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Jū r a t ė  PAJĖDIENĖ 
Lietuvių kalbos institutas 

PRIJUNGIAMIEJI LAIKO SAKINIAI  
SU RIBOS REIKŠMĖS JUNGIAMAISIAIS ŽODŽIAIS  
16–17 A. LIETUVIŠKUOSE RAŠTUOSE 

Straipsnyje aprašomi 1591 m. Jono Bretkūno Postilėje (BP), 1599 m. Mi-
kalojaus Daukšos Postilėje (DP) ir Konstantino Sirvydo Punktuose sakymų (I – 
1629, II – 1644) (SP) vartojami sudėtiniai prijungiamieji laiko sakiniai su ribos 
reikšmės jungiamaisiais žodžiais1. Tiriamieji liturginiai tekstai2 priklauso trims 
senųjų raštų kalbos variantams3, todėl jiems būdingi panašūs jungiamųjų žo-
džių grafiniai, morfologiniai ir darybiniai variantai laikomi to paties jungiamo-
jo žodžio atmainomis. Pavyzdžiui, jungiamojo žodžio kol variantais laikomos 
kolei / kolai, ikkolei / ikkolai, pakolei / pakolai formos, jungiamojo žodžio neg 
variantais – (pirm) neg(i) / neng / nei(g). Sakiniai su vieno jungiamojo žodžio 
variantais nagrinėjami kartu ir sudaro vieną laiko sakinių šeimą. 

Aprašant kiekvieną laiko sakinių grupę dėmesys kreipiamas į vartojimo 
dažnumą (pateikiamas absoliutinis ir santykinis dažnumas), aptariami tą pačią 
semantinę funkciją atliekantys jungiamųjų žodžių variantai, apibūdinama sa-
kinių su skirtingais jungiamaisiais žodžiais semantika ir gramatinė struktūra 
(dėmenų tvarka, tarinių raiška – laiko ir veikslo formos, modalumo aspektai, 
atliepiamieji žodžiai ir pan.).

1 Toliau tekste sudėtiniai prijungiamieji laiko sakiniai su ribos jungiamaisiais žodžiais 
vadinami tiesiog laiko ribos sakiniais.

2 BP, DP ir SP yra to paties žanro, tematikos bei stilistikos tekstai, kuriems autorystės 
požiūriu būdinga dvisluoksnė teksto sankloda: vieną pamokslo teksto sluoksnį sudaro 
Naujojo Testamento (toliau - NT) citata, arba perikopė, o kitą – pacituotos evangelijos 
atkarpos komentarai, vadinami išguldymais (BP, DP) arba punktais (SP). Apie žanro ryšį 
su kultūriniu kontekstu bei tam tikros situacijos kontekstą plg. Egg i n s  1994,  33tt.

3 Apie Bretkūno raštų kalbą ir jo pasirinktą liaudinį raštų kalbos kūrimo principą, 
apie Daukšą, kaip vidurinio raštų kalbos varianto pradininką, apie Sirvydo raštus, kaip 
paskatą laikytis rytinio raštų kalbos varianto normų, plg. Z i nk ev i č i u s  1988, 71–77, 
194t., 252, 259t. 
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Bendros vartojimo ypatybės
Senojoje lietuvių kalboje prijungiamieji laiko sakiniai buvo sudaromi ne 

tik su dabartinėje kalboje įprastais ribos jungiamaisiais žodžiais kol, iki, bet 
ir su dabar nebevartojamais net, neg. Sakinių su ribos jungiamaisiais žodžiais 
skaičius BP, DP ir SP skiriasi, bet bendras santykinis šio tipo laiko sakinių 
vartojimo dažnumas kiekviename šaltinyje labai panašus – vidutiniškai kiek 
daugiau nei po 5 sakinius teksto autoriniame lanke. Vertinant tekstų apimtį 
spaudos ženklais4 ir mažiausios apimties  tekstą imant kaip bendrąjį vardiklį, 
SP, BP ir DP apimtys sutinka santykiu (1) : (2) : (4,7); labai panašus ir pri-
jungiamųjų laiko sakinių su ribos jungiamaisiais žodžiais šiuose šaltiniuose 
santykis – (1) : (2,1) : (4,9) (plg. 1 lentelėje pateikiamus duomenis, rodančius 
bendrą prijungiamųjų laiko sakinių su jungiamaisiais žodžiais skaičių ir na-
grinėjamų šaltinių apimtį).

1 l en te lė. BP, DP ir SP teksto apimties ir laiko sakinių su ribos jungiamaisiais 
žodžiais kiekio santykis

Šaltinis BP DP SP
Laiko sakinių su ribos jungiamaisiais žodžiais 
kiekis 106 vnt. 252 vnt. 51 vnt.

Bendroji teksto apimtis (autoriniais lankais) ~19,9 a. l. ~45,9 a. l. ~9,8 a. l.
Santykinis laiko sakinių su ribos jungiamaisiais 
žodžiais dažnumas teksto autoriniame lanke ~5,3 vnt. ~5,5 vnt. ~5,2 vnt.

Ištirtuose šaltiniuose dažniausiai vartojami laiko ribos sakiniai su jungia-
muoju žodžiu ko l . Sakinių su kol BP ir DP yra daugiau nei trečdalis, o SP – 
daugiau nei pusė. Beveik trečdalį laiko ribos sakinių DP sudaro sakiniai su 
jungiamuoju žodžiu net. Šio tipo sakiniai santykinai kiek rečiau vartojami 
BP ir SP. Laiko sakiniai su jungiamuoju žodžiu neg antri pagal dažnumą SP 
(sudaro apie ketvirtadalį laiko ribos sakinių), treti – BP ir DP. Laiko sakiniai 
su jungiamuoju žodžiu iki santykinai dažniausi BP ir rečiausi DP; SP šio tipo 
sakiniai visai nevartojami (žr. 2 lentelę).

4 Teksto apimtis matuojama autoriniais lankais, šį santykinį vienetą sudaro 40 000 
spaudos ženklų. SP teksto apimtis – ~390588, BP – ~ 796375, o DP – ~1835504 spau-
dos ženklų. Galimybę gana tiksliai nustatyti aptariamųjų šaltinių apimtį suteikia Lietuvių 
kalbos institute sukurtos šių tekstų elektroninės versijos, kuriomis naudotasi ir rašant šį 
straipsnį (apie senųjų raštų skaitmeninimą daugiau žr. http://www.lki.lt/seniejirastai/
home.php). 
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2 len te lė. BP, DP ir SP laiko ribos sakinių tipai pagal jungiamuosius žodžius

Laiko ribos sakiniai BP DP SP Vartojimo 
dažnumo vidurkis 

Sakiniai su kol 37 (~34,9%) 91 (~36,1%) 30 (~58,8%) (~43,3%)
Sakiniai su neg 18 (~17%) 57 (~22,6%) 13 (~25,5%) (~21,7%)
Sakiniai su net 14 (~13,2%) 72 (~28,6%) 8 (~15,7%) (~19,2%)
Sakiniai su iki 37 (~34,9%) 32 (12,7%) – (~15,9%)
Bendras skaičius 106 (100%) 252 (100%) 51 (100%) (~100%)

1. Sakiniai su jungiamuoju žodžiu net5

1.1. Vartojimo ypatybės ir semantika
Senuosiuose raštuose gana dažnai vartojamo net reikšmių diapazonas buvo 

platus. Šiuo žodeliu galėjo būti nusakoma riba, prieštaravimas, išskyrimas, pa-
brėžimas6. Dabartinėje lietuvių kalboje net atlieka tik pabrėžiamąją funkciją.

Bretkūno ir Daukšos postilėse, Sirvydo Punktuose Sakymų laiko ribos sa-
kinių su jungiamuoju žodžiu net palyginti su kitais laiko sakiniais vartojama 
gana daug: DP jie sudaro ~29%, SP – ~16%, o BP – ~13% visų laiko sakinių 
su ribos jungiamaisiais žodžiais (žr. 2 lentelę).

Jungiamojo žodžio net reikšmė susijusi su sakinio struktūra: BP, DP ir 
SP laiko sakiniuose jungiamasis žodis net priklausomai nuo sakinio sandaros 
galėjo būti vartojamas jungiamiesiems žodžiams kol, iki, neg artimomis reikš-
mėmis7. Laiko sakinių su net lyginimas su kitais laiko ribą žyminčiais saki-
niais, o ypač su panašios ar identiškos struktūros ir reikšmės sakiniais, padeda 

5 Detalesnį BP, DP ir SP vartojamų laiko ribos sakinių su jungiamuoju žodžiu net 
aprašą žr. Pajėdienė 2010a.

6 Daugiau apie senuosiuose raštuose vartoto net reikšmes plg. U rbu t i s  1966, 106; 
D ro t v i n a s  1968a, 94, 97.

7 Tipologiniuose tyrimuose prijungiamieji laiko santykiai tarp dviejų predikatų įvar-
dijami kaip išreiškiantys after, when, before ryšį, plg. C r i s t o f a ro  2005, 159. Lietuvių 
kalbai labiau tinka išsamesni apibūdinimai, plg. sąvokas veiksmo laikas iki / po nurodytos 
ribos (kaip šios sąvokos taikymos linksnių ir prielinksninių konstrukcijų sintaksei aprašyti 
plg. Ge l umbeck a i t ė  2002, 198–202). Sakiniai su laiko ribą žyminčiais jungiamaisiais 
žodžiais dažniausiai įvardijami kaip perteikiantys before arba Posteriority ryšį. Berndo 
Kortmanno pateikiamoje laiko sakinių klasifikacijoje skiriami  skirtingi tipai: vienalaikiš-
ką trukmę perteikiantys laiko sakiniai su jungiamaisiais žodžiais while (Simultaneity Du-
ration) ir as long as (Simultaneity Co-Extensiveness) bei posteriority ryšį nusakantys sakiniai 
su before ir Terminus ad quem ryšį nusakantys sakiniai su until (Ko r tmann  1997, 84t.).
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pamatyti žodelio net reikšmes. Plg. skirtingų šaltinių perikopių laiko sakinius 
su jungiamaisiais žodžiais net, kol, iki, perteikiančius tas pačias NT eilutes:

prakáukité nê ṫ  ataiſiú. DP 3816 
Kupcie á   prʒyid. 3W 39456 
Prekaukite tieg p o k o ł a y  ateymi SP I 36727 
Kupcie á   prʒyid SP I 36727

werſkites / i k  eſch ſugriſchiu. VEE 1857 
Handelt, b i s  ich widerkome LB Lk 19,13
Negotiamini, d u m  venio Lk 19,13
πραγματεύσασθε ἐ ν  ᾧ ἔρχομαι Lk 19,13

Sedêkite ce n ê t  paigêſiu / ir pamelſíůś tnái. DP 14833

Siedćie tu / á   odeyd / á pomodle ſi tam. 3W 15417

Sæſkieteſi conai i k  eſch tenai eiſiu ir melſîs. VEE 1898

Seßet euch hie, b i s  das ich dort hin gehe, und bete. LB Mt 26,36
Sedete hic, d o n e c  vadam illuc et orem Mt 26,36
Καθίσατε αὐτοῦ ἕω ς  οὗ ἀπελθὼν ἐκεῖ προσεύξωμαι Mt 26,36

Jungiamųjų žodžių ne t  ir i k i  reikšmių artimumas8 ryškus dalyviniuose9 
laiko ribos sakiniuose. Jiems būdingas neigiamas pagrindinis tarinys, pvz.:

Pirmiéii anié o tikriéíi krikßcʒións’ kad’ gawédawo n e  wȧlgidawo / n e t ’ sáułei 
łéidtiś DP 10848 (plg. Wujeko postilėje10 esantį atitikmenį – a su prielinksnine 
daiktavardine konstrukcija: [...] nie iadáli / a   prʒy ʒachodie ſłoñcá 3W 11013).

Sakiniuose, kuriuose net eina su būtojo laiko dalyviu, galima įžvelgti ne 
tik jungiamajam žodžiui iki artimą reikšmę, bet ir ne ig imo re ik šmės 11 

8 Apie tai, kad dalyviniai sakiniai „su jungiamaisiais žodžiais net, net pirm, pirm nei 
senuosiuose raštuose vartojami panašia veiksmo ribos reikšme kaip su iki“, žr. Amb r a -
z a s  2006a, 453.

9 Apie jungiamųjų žodžių išsirutuliojimą dalyvių konstrukcijose ir dalyvinių kons-
trukcijų šalutinių sakinių funkciją žr. Amb r a z a s  2006a, 448tt. 

10 Lenkiški laiko sakinių atitikmenys perrašyti iš Wujeko postilės fotokopijos, esančios 
Jono Palionio parengtame DP leidime (Mikalojaus Daukšos 1599 metų Postilė ir jos šalti-
niai, Vilnius, 2000) (DP ir Wujeko postilės paginacija skiriasi).

11 Urbutis pritaria net kildinimui iš ne: „[...] visuotinai pripažinta nuomonė, kad lie. 
net (senesnis nete, nent ir kt.) yra susidaręs iš ne ir kito žodelyčio su t- [...], visiškai sutinka 
su kalbos faktais, ir nėra jokio reikalo jos atsisakyti“ (U rbu t i s  1966, 106). Net kilmę su 
ne sieja He r manna s  (1912, 82t.), F r a enke l i s  (1962, 498, 488t.), Smoc zyń s k i s 
(2007, 423t.).
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galimybę. Šių sakinių pagrindinio dėmens veiksmažodis taip pat neigiamas, 
plg.:

Iſchtieſos ſakau taw / neiſcheiſi iſch te / n e t  uſʒmokeiens paſtaraghi iodiki. BP II 
28410

12 
[...] i kuriós n e  ißêit’ n e ṫ  vmokéi ik’ maéuſem pênigêlui [...] DP 54839 [...] nie 

wychodʒ á   ʒapłác do namnieyßego pieniká [...] 3W 59528

Sakiniai su net ir trukmę (pvz., taip ilgai) ar trukmės ribą (pvz., ik tolei) 
žyminčiu atliepiamuoju žodžiu semantiškai labiausiai artimi  laiko ribos saki-
niams su jungiamuoju žodžiu ik kolei. Pavyzdžiui, sakinį su taip ilgai net DP 
išguldymuose (ïéßkoio / t e iṗ  i ł gá i  n e t ’ atrâdo. DP 11420 ßukałá ták  d ługo 
á  náłéʒła 3W 11532) galima laikyti semantiškai artimu Lk 15,8 eilutės frazę 
nusakantiems laiko sakiniams su jungiamuoju žodžiu ik ar su ikkolei DP ir BP 
perikopėse, plg.:

ir ïeßko / néṫ i k ’ atrndnti? DP 27917 
y ßuka ʒ pilnośći / á   go naydʒie 3W 2868

ir ieſchka pilnai i k k o l e i  ta atrand? BP II 21810 
ir ieſchka pilnai i k k o l e i  atrand? VEE 8815 
vnd ſuche mit vleis, b i s  das ſie jn f inde? LB Lk 15,8
et quaerit diligenter, d o n e c  inveniat Lk 15,8
καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς ἕω ς  ου εὕρῃ Lk 15,8

Sakiniai su ik tolai, net  gali būti vertinami  kaip struktūriškai panašūs į 
sakinius su ik kolei, ik tolei, plg.:

Teîṗaieu i k  k ó ł e i  e ſ s i  Hereʒioi arba atſkirimé [...] / i k  t ȯ ł e i  ne turí pakâieus 
ſu Banîcʒia. DP 13312 Take p o k i ś  ieſt w kácerſtwie [...] / p o t y  nie maβ pokoiu. 
3W 1407

Nes’ i k ’ k o ł e i  skumo ligós môgaus natûros ne permaníſsimę /  i k ’ t ó ł e i  wel’ 
ne gálimę pérmanit’ didés małônes Diéwo. DP 39438 Bo p o k i e y  ćikośći choroby 
ludʒkiey nátury nie ʒroʒymiemy / p o t y  te nie moem wyroʒumieć wielkiey łáſkiey 
P. Chryſtuſowey. 2W 1635

Sirvydo Punktuose sakymų esama laiko sakinių, kuriuose net vartojamas 
jungiamajam žodžiui neg artima reikšme. Šių sakinių pagrindinis dėmuo turi 
tarp neiginio ir veiksmažodžio įsiterpiantį prieveiksmį pirma / pirmiaus / 

12 Dar plg. identiškos struktūros BP II 29219 ir BP II 29415 sakinius.
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pirm, pvz.: Kayp tay rayβku vgniy / kuri n e  p i rmiaus  audega mediu / ne t 
idiowins iump βłapiby / aliby / ir βalti / ir kitas priepuolibes  SP I 14216 Jako 
to iáwno w ogniu / który n i e  p i e rwey  ʒápáła drén no / á  w nym wysuβy 
mokrość  [...] SP I 14217

Tokių sakinių laiko santykis ir sandara (modelis ne pirmiaus VBŪT / net 
VBŪT) artimi identiškos gramatinės struktūros sakiniams su neg (modelis ne 
pirma VBŪT / negi  VBŪT). 

1.2. Laiko sakinių su net struktūrinės, gramatinės ir semantinės 
ypatybės 

Visiems Bretkūno, Daukšos ir Sirvydo pamokslų rinkiniuose vartoja-
miems laiko sakiniams su ribos jungiamuoju žodžiu net būdinga šalutinio 
dėmens postpozicija (žr. 5 lentelę). 

Šalutinio dėmens tariniu eina ir asmenuojamosios, ir neasmenuojamosios 
veiksmažodžio formos. Dauguma aptariamuose Sirvydo (100%) ir Daukšos 
(~90%) tekstuose esančių laiko sakinių su net turi šalutinius dėmenis su asme-
nuojamosiomis veiksmažodžių formomis, bet Bretkūno Postilėje, atvirkščiai, 
didžioji dalis šalutinių sakinių su net (71%) yra dalyviniai13, pvz.: Baſʒnicʒoie 
budami liaupſinkem Diewa gieſmemis / klauſikem ir mokinkimes io Schwento 
ſʒodʒio / Neigi iſcheikem iſch Baſʒnicʒos / ne t  Pona Diewa uſʒu ſawe / ir uſʒ 
wiſſa krikſchcʒoniſte papra ſ che  alba iem Dekawoie. BP II 36022 

DP esama sakinių, kuriuose dalyvis pasirinktas neatsižvelgus į lenkiško 
teksto siūlytą asmenuojamo veiksmažodžio formą, plg.:

[...] W. Iéſus niekadós nêde důnos / nei ios kitíêmus dalíio / n e t ’ pirm’ dekás 
p a d â r s Díéwui Téwui ſawám’ DP 12641 nie poywał chlebá / áni go inβym roʒdawał 
/ a   pierwey diki c  y n i ł  Bogu Oycu ſwemu 3W 13336

ir negrdawo [...] / n ę t ’ wiſſ ſaw mét a t a t ę i ſ . DP 46519 á nie pierwey ſi 
wracali [...] / á   wβytek ſwoy cás w kośćiele o d ſ ł u  y l i . 3W 49222

Dauguma BP (14x / 100%), DP14 (71x / ~98,6%) ir SP (8x / 100%) laiko 
sakinių su net turi teigiamą šalutinio dėmens tarinį. Šalutinio dėmens tariniu 

13 Žr. 16 lentelę. 
14  Vienas sakinys su net ir neigiamu veiksmažodžiu sudaro konstrukciją, kuri seman-

tiškai gali būti vertinama kaip teigiama (plg. DP 30245 sakinyje nór [...]  iſkůpṫ wíſſa n ę ṫ 
niékas neliks [...] chc odmieniáć [...] wßytko á nic nie ʒoſtánie. 3W 31140).
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paprastai eina įvykio veikslo veiksmažodis15 (BP  ir SP - 100%; DP -  67 vnt. 
arba ~93%).

Daugumos laiko ribos sakinių su net pag r ind in io  dėmens  tariniais 
eina žymėto  moda lumo reikšmės veiksmažodžiai: deontinio, vertinamojo 
ir / ar neigiamo. Ypač dažnas neigiamas modalumas: visi Bretkūno Postilės 
ir Sirvydo Punktų sakymų laiko sakiniai su net bei didžioji dalis (beveik 64%) 
Daukšos Postilės laiko sakinių su net turi neigiamą pagrindinio dėmens veiks-
mažodį (žr. 3 lentelę). Neiginiu paprastai žymimas iki tam tikros ribos (t. y. 
iki kito veiksmo) neįmanomas16 ar nesamas dviejų veiksmų vienalaikiškumas, 
plg.: kuris nega l  but audegtas / ne t  dregnumu nuſideimu ſawo per karβtu 
gayliſtu iſekins ir idegins. SP I 14410 ktory nie moe być ʒapalone / á wilgo-
tność grʒechów ſwoich prʒeʒ gorc pokut wyſuβy y wypali [...] SP 14411.

3 l en te lė. Prijungiamųjų laiko sakinių su net pagrindinio dėmens  
poliariškumas

Pagrindiniame dėmenyje BP DP SP Santykinis 
vartosenos vidurkis 

Teigiamas pagrindinio 
dėmens tarinys – 26 (~36,1%) – ~12%

Neigiamas pagrindinio 
dėmens tarinys 14 (100%) 46 (~63,9%) 8 (100%) ~88%

Iš viso 14 (100%) 72 (100%) 8 (100%) 100%

Laiko ribos sakiniuose su net šalutinio dėmens tariniu dažniausiai eina to 
paties laiko (kaip ir pagrindiniame dėmenyje) veiksmažodis. Visų trijų šaltinių 
tekstuose dažniausi sakiniai su būtojo (sakinių modelio VBŪT, net VBŪT santy-
kinis vartosenos visuose trijuose šaltiniuose dažnumo vidurkis yra ~13,9%) 
arba būsimojo (sakinių modelio Vbūs, net Vbūs santykinio vartosenos dažnumo 
vidurkis ~22,6%) laiko veiksmažodžiais abiejuose dėmenyse (žr. 4 lentelę).

Su skirtingomis dėmenų tariniais einančių veiksmažodžių laiko parink-
timis dažniausiai vartojami modelio VES, net VBŪS (dažnumo vidurkis yra 

15 Susijusiame diskurse veiksmo atlikimą / ribą žyminčios perfektinės / įvykio veiks-
lo veiksmažodžio formos yra viena tipiškiausių priemonių veiksmų sekai žymėti, plg. 
G ivόn  2001 1, 335.

16 Apie tai, kad net „gana dažnai pasitaiko priešpriešinėse (adversatyvinėse) konstruk-
cijose“ žr. Pa l i on i s  1967, 205.
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23,6%) sakiniai, pvz.: Beṫ waikêlei maiéii tikéṫ ne gal’ ir todrnaġ ne  tu ṙ  bû ṫ 
k r íkß t i t i  / nę ṫ  ißmintiés p r íaugs  DP 22742 Lec diátki máłe wieryć nie 
mog / á prʒeto nie mái być chrʒećone / á  roʒumu doroſn 3W 23621.

Tokio modelio sakinių dažnumas sietinas su semantika: pagrindiniu dė-
meniu apibendrintai žymimas veiksmas / būsena nėra reali ar įmanoma / 
galima, kol bus atliktas kitas veiksmas. Šiuose sakiniuose veiksmų išsidėsty-
mo eiliškumas dažnai pabrėžiamas prieveiksmiu pirm, pvz.: Ne gá l i  nîekas 
éiṫ inġ namús ſilîngo / ir atímṫ tûrto io / nę ṫ ’ pirm’ pê rga ł e s  ir ſuriß ſilgi DP 
1203 Nie moe nikt wniść do domu mocarowego / y pobráć ſtátek iegov / á 
p i e rwey  ʒwyćiey y ʒwie mocará 3W 1274.

DP (sekant lenkiško teksto pavyzdžiu) ypač dažni šalutiniai laiko sakinių 
dėmenys su net ir tariamosios nuosakos tariniais – 14 tokio modelio sakinių 
sudaro beveik penktadalį (~19,4%) visų šiame šaltinyje esančių laiko sakinių 
su net. Daukšos pasirinktą tariamosios nuosakos veiksmažodį Lk 2,26 peri-
kopės sakinyje galėjo įtakoti ne vien Wujeko, bet ir Vulgatos ar / ir graikiško 
NT atitikmenys su tariamąja nuosaka, plg.:

ne turêio regét’ mirímo arbá ſmerties / n e t ’ p i r m  ißwiſt Chríſt Wießpaties DP 
42641 

nie miał ogldáć smierci / á ʒ b y  p i e r w e y  vyʒrʒał 3W 44141

non visurum se mortem n i s i  p r i u s  videret Christum Domini Lk 2,26 
μὴ ἰδεῖν θάνατον π ρ ὶ ν  ἢ  ἂν ἴδῃ τὸν χριστὸν κυρίου Lk 2,26

Lk 2,26 perikopė BP ir VEE pateikiama kitokių modelių sakiniais, plg.:

ghiſſai ſmerties neturetu regeti / n e t  p i r m  iſchwides Chriſtu PONo. BP I 2183 
ghiſai netur ſmerties regieti n e t a  p i r m a  iſchwis Chriſtu PONA. VEE 3916 
er ſolt den Tod nicht ſehen, er hette d e n n  ʒ u u o r  den Chriſt des HERRN geſehen. 

LB Lk 2,26

Dėmenų tariniais einančių veiksmažodžių laiko raiška priklauso nuo sa-
kinio semantikos ir sakinio pavartojimo tikslų. Sakiniais su net nurodoma 
apie tam tikrą veiksmų išsidėstymą laike. Dažniausiai taip žymimas ik i  t am 
t ik ros  r ibos  ne įmanomas  veiksmų vienalaikiškumas. Tokiais sakiniais ne 
tik aiškinami pasaulio tvarkos dėsniai, (at)pasakojamos konkrečių įvykių eigos 
detalės, bet ir nurodomi elgesio modeliai, kurių išryškinimo priemonėmis tam-
pa žymėtas pagrindinio dėmens veiksmažodžio modalumas ir ribos nuoroda. 
Kartais riba ryškinama ne vien jungiamuoju žodžiu, bet ir papildomais veiksmo 
modifikatoriais, kurie vartojami pagrindiniame arba šalutiniame dėmenyje. 
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Pag r ind in iame dėmenyje  vartojamas atliepiamasis žodis papildomai 
išryškina šalutiniu tariniu reiškiamo veiksmo trukmę (taip ilgai) ar nurodo 
veiksmo pradžios ar pabaigos ribą (pirm, nuo dabar, nuo šio meto, ik tolei). 
Bretkūno Postilės laiko sakiniai su net atliepiamųjų žodžių neturi (žr. 5 len-
telę). Sirvydo Punktuose sakymų trys sakiniai su pirm (SP I 14210; SP I 4216; 
SP II 2341) sudaro 37,5% visų SP laiko sakinių su net. Daukšos Postilėje rastas 
vienas pagal lenkiško originalo modelį išverstas sakinys su pirm, plg.: ne  p i rṁ 
pradéío ſȧkiṫ n ę ṫ  atęio taſsȧi mętas... DP 2831 n i e  p i e rwey  pocał káʒáć, á 
prʒyβedł on cás [...] 3W 2847. Kitu atveju Wujeko sakinį Daukša išvertė praleis-
damas pagrindiniame dėmenyje esantį pierwey, plg.: ir n eg r  dawo  namůſn 
ſawůſn’ / nę t ’ wiſſ ſaw mét atatęiſ. DP 46519 á n i e  p i e rwey  ſ i   wraca l i 
do domow ſwoich / á wβytek ſwoy cás w kośćiele odſłuyli. 3W 49222.17

Kiti DP laiko ribos sakiniuose su net vartojami atliepiamieji žodžiai – tru-
kmę nurodantys taip ilgai (7x), per dvyliką šimtų metų (1x)  – yra išversti lai-

17 BP dalyvinis laiko sakinys su net tikslina prieš jį einančią dalyvinę laiko aplinkybės 
konstrukciją, plg.: A iam dabar neiſchkakus ta mieſta / n e t  ant kelio eſant / uſʒtek iam 
ſʒmogus Raupſais ſergans [...] BP I 186,8.

4 l en te lė. Laiko sakinių su net modeliai: gramatinio laiko parinktys

Sakinio modelis BP DP SP Santykinio vartosenos 
dažnumo vidurkis

VBŪT, net VBŪT – 12 (16,6%)  2 (25%) ~13,9%
VBŪT, net V BŪT DALYV 1 (7%) 2 (2,8%) – ~3,3%
VBŪT, net VTAR – 10 (13,9%) – ~4,6%
VBŪT / BŪT DALYV, net VES DALYV 1 (7%)17 1 (1,4%) – ~2,8%
VES, net VES – 3 (4,2%) – ~1,4%
VES, net VBŪT DALYV 1 (7%) 4 (5,6%) – ~4,2%
VES, net VBŪS – 15 (20,8%) 4 (50%) ~23,6%
VES, net VTAR – 4 (5,6%) – ~1,9%
VBŪS, net VBŪS 4 (29%) 10 (13,9%) 2 (25%) ~22,6%
VBŪS, net VBŪT DALYV 4 (29%) – – ~9,7%
VLIEP, net VBŪS – 10 (13,9%) – ~4,6%
VLIEP, net VBŪT DALYV 1 (7%) – – ~2,3%
VTAR, net VES / BŪT DALYV 2 (14%) – – ~4,7%
VTAR, net VTAR – 1 (1,4%) – ~0,4%
Iš viso 14 (100%) 72 (100%) 8 (100%) 100%
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kantis originalo siūlomos teksto versijos, o pagrindinį veiksmą kaip atskaitos 
tašką pabrėžiantį od td Daukša vertė trejopai: nuo dabar (1x), nuo to (1x), nuo 
šio meto (2x). Daukšos Postilės laiko sakiniuose su net vartojamas atliepiamasis 
žodis ik tolei neturi artimų atitikmenų Wujeko tekste (DP 44442 sakinio ne 
ißęio . . .  i k  t ó ła i  atitinka nie drʒewiey ... wyβedł 3W 46513; DP 9012 sakinio ik 
tółeí  ... ne pałáuia – n i e  p i e rwey  ...  prʒeſtánie 3W 9123, o DP 2799 sakinyje 
pavartotas ík tôłai neturi jokio atitikmens), tai leidžia ik tolei vertinti kaip prie-
monę, padedančią jungiamajam žodžiui net išryškinti pagrindinio veiksmo 
trukmės ribą, plg.:ir eiṫ anoſp’ kurí búwo praúwuś / í k  t ô ła i  / né ṫ  atrás i. 
DP 2799 á idʒie do oney ktora byłá ʒginłá / á  i naydʒie 3W 28557.

Daukšos ir Bretkūno postilėse esama prijungiamųjų sakinių su š a lu t i-
niame dėmenyje  po net einančiu laiko papildomu laiko modifikatoriumi 
pirm, ikki, kada , kaip. Vienas dažniausiai vartojamų yra pirm (BP 1x; DP 
9x), pvz.: niekad’ níéko dídio ne pradêío / ne t ’ p i rm’ paʒopóſtiioś pâſniku arba 
álkinimu. DP 10819 nigdy nic wielkiego nie poceli / á  ſi p i e rwey  ʒgotowáli 
poſtem. 3W 10940 Vienas DP sakinys su net pirm išverstas iš á  ſi ná to p i e r-
wey  (nesilaikant originalo žodžių tvarkos), plg.: o wiénók ne drîſso nei krikßtit 
nei ſakiṫ: n e t ’ p i rm’ n t  t o  per ítiſsas trís dêßimtis mét giwndamas girioy’ 
/ pakutá ir aßtrumú giwâtos / maldomís ir álkinimais g e rá i  p r i ſ opó ſ t í i o s. 
DP 2741 nie wył áni chrʒćić / áni káʒać; á  ſi ná  t o  p i e rwey  prʒeʒ cáł 
trʒydieśći lat [...] pokut [...] dobrʒe  nágo towa ł. 3W 285.

5 l en te lė. Struktūrinės laiko sakinių su net ypatybės

Sakiniai su net BP DP SP
Šalutinio dėmens postpozicija 14 (100%) 72 (100%) 8 (100%)
Pagrindiniame dėmenyje turi atliepiamąjį 
žodį – 16 (~22%) 3 (~38%)

Šalutiniame dėmenyje yra papildomai laiko 
ribą patikslinantis žodis 5 (~36%) 11 (~15%) – 

2. Sakiniai su jungiamuoju žodžiu (pirm) neg18

2.1. Vartojimo ypatybės
Senojoje lietuvių kalboje sakiniais su jungiamuoju žodžiu neg galėjo būti 

nusakomi ne tik kokybiniai dviejų veiksmų lyginimo, bet ir veiksmų greti-

18 Detalesnį laiko ribos sakinių su neg aprašą žr. Pa j ė d i en ė  2010b.
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nimo laike santykiai19. Senosios lietuvių kalbos tyrėjai (Eduardas Herman-
nas20, Leonardas Drotvinas21, Jonas Palionis22, Vytautas Ambrazas23) sakinius 
su pirm neg aprašo kaip išreiškiančius laiko santykius. 

Dabartinėje lietuvių kalboje jungiamųjų žodžių negu, nei anksčiau turėta 
laiko ribos reikšmė yra sunykusi. Sakiniai su negu, nei, kuriais gretinamas 
dviejų veiksmų išsidėstymas laike, dabartinėje kalboje vartojami retai24. Bū-
tinas elementas šiuose sakiniuose yra laiko prieveiksmis pirma / pirmiau / 
anksčiau25 (plg. DLKG26 ir LKŽ27 pateiktus sakinių su negu pavyzdžius). Gra-

19 Analogiško modelio sakiniai vartojami ir to meto slavų kalbose. Senojoje lenkų 
kalboje niż(li) buvo vartojamas (iki 18 a.) prijungiamuosiuose laiko sakiniuose veiksmų 
sekai nusakyti. Dažniausiai sakiniai su niż(li) pagrindiniame dėmenyje turi laiko reikšmės 
prieveiksmį ar prieveiksminį jungtuką, tampantį lyginimo pagrindu nusakant šalutinio 
dėmens veiksmo laiką, plg. K l emen s i ew i c z  et al. 1955, 468. Laiko sakiniai su vie-
niniu jungiamuoju žodžiu než senosios čekų kalbos raštuose vartojami nuo 14 a. antros 
pusės, - Jaroslavas B aue r is jungiamojo žodžio než laiko reikšmę vertino kaip antrinę, 
susidariusią vartojant než lyginamosios reikšmės konstrukcijose po deiktinę funkciją at-
liekančio prieveiksmio prvé ar komparatyvo dřéve (neigdamas laiko reikšmės jungiamojo 
žodžio než tiesioginę sąsają su neiginio dalelytės ne ir aiškinamojo jungtuko že samplai-
ka), plg. B aue r  1972, 445t., 448).

20 Plg. He r mann  1912, 29, 34t. 
21 Plg.  D ro t v i n a s  1968a; 1968b, 89, 95.
22 Plg.  Pa l i on i s  1967, 202.
23 Apie šalutinių dalyvinių sakinių vartojimą su jungiamaisiais žodžiais net, net pirm, 

pirm nei „panašia veiksmo ribos reikšme kaip su iki“ bei apie šių jungiamųjų žodžių jun-
gimąsi su absoliutinėmis konstrukcijomis žr. Amb r a z a s  2006a, 453t.; apie šalutinius 
veiksmažodinius sakinius su pirm nei, pirm neng veiksmo ribai reikšti žr. ten pat, 456.

24 Tik vieną kitą tokį sakinį galima aptikti ir Dabartinės lietuvių kalbos tekstyne, pvz. 
Paklaustas, ar važiuos Kalėdų atostogų į Norvegiją, Brynas p i r m i a u  n e g u  atsakė, pasi-
žiūrėjo į Joną Kazlauską, žvilgsniu klausdamas, ar jis neapsigalvojo. Dabartinėje kalboje 
greta vienas kito esančių veiksmų išsidėliojimui laike išryškinti dažniausiai parenkamos 
p r i e š  +  pu sd a l y v i s  konstrukcijos, plg., … prieš atsakydamas Brynas pasižiūrėjo…, 
arba konstrukcijos su jungtuku o ir prieveiksmiu vėliau, pvz.: Vieni pirmųjų pavasario 
augalų, kurie p i r m i a u  pražysta, o  v ė l i a u  sulapoja, yra forzitijos. DLKT 

25 Panašias galimybes (tik priešingos reikšmės semantiką) turi ir prieveiksmis vėliau, 
plg. [...] tą vakarą jos motina buvo išėjusi ir grįžo v ė l i a u  n e i  dukteriai atsitiko nelaimė 
DLKT. Apie prijungiamojo ryšio sakiniais žymimus before (prieš / iki) ir after (po / po to, 
kai) santykius plg. C r i s t o f a ro  2005. 

26 Plg. sakinį su prieveiksmiu anksčiau: Kelionės nerimas prasidėjo daug a n k s č i a u , 
n e g u  paaiškėjo jo priežastis (Amb r a z a s  2006b, 695t.). 

27 Plg. LKŽ pateiktas jungiamojo žodžio funkciją atliekančio negu iliustracijas: Gerai 
pagalvok pirma, n è g u  nutarsi ką . Tuokart antpilk vandenį, n e g u  ką bačka nudžius  .
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matiniuose aprašuose negu, nei apibūdinami kaip lyginamieji skirtumo jung-
tukai28, o su šiais jungiamaisiais žodžiais sudaromi sakiniai, kuriais lyginamas 
dviejų veiksmų išsidėstymas laike, aprašomi kaip skirtumo lyginamieji29. 

Aptariamuosiuose raštuose laiko sakiniai su neg vartojami gana dažnai: BP 
ir SP kiek dažniau nei laiko sakiniai su net, o DP – kiek rečiau (plg. 2 lentelėje 
pateikiamus duomenis). Daukšos Postilės laiko sakiniai su neg (neġ (54x), neg 
(3x)) ir pirm (pirm’ (33x); pirṁ (11x); pirm (3x); pírṁ (1x)) atitinka Wujeko 
postilės laiko sakinius su ni (ni (24x), nili (29x), nieli (3x), niem (1x)30), 
kurie dažniausiai vartojami su prepoziciniu prieveiksmiu pierwey (41x), pir-
wey (8x). Sirvydas laiko sakiniuose vartoja įvairius jungiamojo žodžio neg 
variantus: sakiniai su negi (9x), neygi (2x), neg (1x), nieig (1x) ir pirm (5x), 
pirma (5x), pirmay (1x) (jų atitikmenys Pvnkty Kaʒan31 tekste dar įvairesni: 
ni (7x), a ni (1x), nili (2x), nim32 (2x), a (1x)33 su pierwey (4x), wprʒod34 
(5x), pred tym (1x)).

Aptariamųjų šaltinių laiko sakiniuose jungiamasis žodis neg vartojamas 
trejopai:

•	 vienas neg, pvz.: teip’ pakabintas môgus ne tůiéus mire / kaip’ kiti: bęt’ 
íłgái wárgintis turêio / neġ  nmire. DP 17628 […] ale ſi długo mecyć 
muśiał / n i  l i  vmárł. 3W 18520;

28 Žr. Va l i u l y t ė  2006, 459. Jonas B a l k ev i č i u s  sakinius su anksčiau, negu bei 
greičiau, negu aprašė kaip retai vartojamus p a l y g i n amuo s i u s   šalutinius sakinius „lai-
ko aplinkybei paaiškinti” (B a l k ev i č i u s  1963, 351t.). 

29 Plg. Amb r a z a s  2006b, 695. Kaip skirtumo lyginamieji aprašomi ir sakiniai su negu, 
nei, kuriais lyginamas dviejų veiksmų išsidėstymas laike. „[...] veiksmo požymio skirtumo“, 
pvz. Sutemo daug anksčiau, negu aš pasiekiau alksnyną. Amb r a z a s  1976, 907.

30 Plg. DP 52345 sakinį. 
31 Didelė laiko ribos jungiamųjų žodžių įvairovė rodo pastangas kuo ryškiau perteik-

ti tekstą (plg. Sirvydo Punktų  sakymų „Prakalboje į skaitytoją“ vertimo apibūdinimą: 
„norėta duoti deramą vertimą iš lietuvių kalbos ir, kiek tik buvo įmanoma, žodis į žodį 
išdėstyti, kad būtų suprantama“ (Reginos Koženiauskienės vertimas (Ko ž en i a u s k i e -
nė  1990, 296)).

32 SP I 805 pirm negi atitinka pred tym nim, o SP I 24425 sakinyje esantį pirma... negi 
atitinka wprʒod... nim. Apie senosios lenkų kalbos prijungiamuosiuose laiko sakiniuose 
vartojamą jungiamąjį žodį nim žr. K l emen s i ew i c z  et al. 1955, 469.

33 SP I 14327 sakinyje a eina su prepoziciniu nie pierwey. Apie a polinkį jungtis su 
kitais jungtukais ar prieveiksmiais žr. K l emen s i ew i c z  et al. 1955, 468.

34 Senosios lenkų kalbos laiko sakiniuose su ni vartojamas wprʒod, plg. K l emen -
s i ew i c z  et al. 1955, 469.
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•	 gretiminės vartosenos pirm neg, pvz.:  Páſkui to wel Adriiônas Pópieius 
kętwîrtas / p i rm’ neġ  vuſtóio Pópieiumi / [...] ſugríno Norwéii 
wieróſṗ DP 9124 Potym ʒáſie Adryán Papie cwarty / p i e rwey  n i 
ʒoſtał Papieem [...] náwrocił Norwegi ná wiár ... 3W 9228;

•	 negretiminės vartosenos pirm ir neg: atokiau nuo neg esančio pirm var-
tosena paprastai būna prepozicinė (pirm ...., neg...); po neg einantis pirm 
vartojamas retai (žr. 6 lentelę), pvz.: I paweykſło paties Diewo / kuris 
neg i  mogu karalum ir wieβpatim paſtate / p i rma  namus iam graus ir 
idabintus / tay ira tu ſwietu padare / ir potam ii iuoſna vnt giwenimo ir 
wieβpatawimo iwede. SP I 14317 [...] który n i l i  cʒłowieká królem y pa-
nem poſtánowił / p i e rwey  mu dom pikny [...] vcʒynił [...]. SP I 14320.

DP 34319 laiko sakinys su negretiminiu pirm .... / neg išverstas iš gretimi-
nio pierwey ni, plg.: Atêio taḋ Saducéußaí Wießpátiésṗ / r norêio io raßtú per-
gałet’ / ródidami ioġ kelímas numíreliu ne gal’ bût: nes’ kitáiṗ wiena mote turêt 
turét’ ſęptînius wirûs / kuríůs cʒe p i rm’ turêio / neġ  númire. DP 34319 [...] ktore 
tu miáłá / p i e rwey  n i  vmárłá. 3W 35420

Aptariamų šaltinių tekstuose dažniausi laiko sakiniai su gretiminiu pirm 
neg. Tik tokia vartosena būdinga Bretkūno Postilei (iš viso 19 sakinių su 
įvairiais jungiamojo žodžio neg variantais: pirm nei (13x), pirm neig (2x), 
pirm neng (3x), pirma neg (1x)). Daugiau nei pusė laiko sakinių (33x) su 
gretiminiu pirm neg yra DP. 5 laiko sakiniai su pirm neg (pirm negi (3x); pirm 
neg (1x); pirma nieig (1x)) sudaro ~38,5% visų SP laiko sakinių su neg (žr.  
6 lentelę).

Laiko ribos sakinius su vieniniu neg vartoja Daukša (9x) ir Sirvydas (2x). 
Daukšos Postilėje 2 sakiniai (DP 13029 ir DP 14828) su vieniniu neg išversti 
neatsižvelgus į lenkiško originalo pateiktą jungiamojo žodžio modelį – pra-
leidus gretiminės vartosenos pierwey, plg.:

[...] n e ġ  Abrômas bů / iau aß ęſmi. DP 13029

[...] e p i e r w e y  n i  l i  Abráhám był / iam iu ieʃt. 3W 13744

[...] ioġ ßi nákti / n e g  gaidís du kartú pragís / tris kartus mans vgîſsieś. DP 
14828 

[...] i ty dʒiś tey nocy / p i e r w e y  n i   dwákroć kur ʒápoie / trʒykroć ſi mnie 
ʒáprʒyß 3W 15412
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6 len te lė. Jungiamojo žodžio neg vartojimas BP, DP ir SP laiko ribos sakiniuose 

Jungiamasis žodis neg
(su modifikatoriumi) BP DP SP 

Santykinis var-
tojimo  dažnu-
mo vidurkis 

pirm(a) neg 19 (100%) 33 (~57,9%) 5 (~38,5%) ~65,5%

neg – 9 (~15,8%) 2 (~15,4%) ~10,4%

pirm(a) ... 
neg 

neg(i) ... / pirma – – 2 (~15,4%) ~5,1%

pirma ... / neg(i) – 15 (~26,3%) 4 (~30,8%) ~19%

Iš viso 19 57 13 100%

Greta neg einantį pirm galima laikyti pagrindinio dėmens sudėtyje esančiu 
atraminiu žodžiu, siejamu su šalutiniu dėmeniu, arba pirm neg vertinti kaip 
samplaiką (tuomet pirm kaip sudėtinio laiko ribos funktoriaus dalis priklauso 
šalutinio dėmens struktūrai). Nagrinėjamuose laiko sakiniuose prieš pirm neg 
dažniausiai būna skyrybos ženklas. Dauguma BP (11x iš 13), DP (14x iš 23) 
ir SP (2x iš 3)  ne sakinio pradžios pozicijoje esančių laiko sakinių turi skyry-
bos ženklą prieš pirm neg, pvz.: Schiteipo / p i rm ne i  dangu giwas imtas ſtoios 
nůg iu akiu / paſſirodeſawiems Apaſchtams  BP I 4129.

Kai kuriuose sakiniuose – DP (8x), BP (2x), SP (1x) – pirm neg skyrybos 
ženklu neatskirtas nuo likusios sakinio dalies. Tokiais atvejais sakinio reikš-
mė priklauso nuo jo skaidos, plg. DP sakinį išguldymuose, kuriame pirm neg 
pavartotas be skyrybos ženklų kaip ir lenkiško originalo tekste: [...] chríſtus 
búwo p i rm’ neġ  iǯġ mergós vgime’ DP 4434 [...] Chryſtus był p i e rwey  n i l i 
ſi ʒ Pánny národił 3W 4341.

Kitais panašiais atvejais DP sakinių skyryba skiriasi nuo originalo, plg.:

[...] wíeßpatiś mané apwîłdo nt’ prâdios kel ſawúi p i r m ’ n e g  k padâre DP 
4410 [...] Pan mie oſignał ná poctku drog ſwoich / p i e r w e y  n i  li co vcynił [...] 
3W 4328

[...] wíſſa périno p i r ṁ  n e ġ  tâmpa. DP 2353 [...] wßytko prʒewie / p i e r w e y 
n i   ſi oſtanie 3W 24340

[...] kurſái búwo prâmintas nůg Angeło p i r m  n e g  iſcioie pradeios. DP 5321 Ktore 
było naʒwáne od Anyołá / p i e r w e y  n i  l i  ſi w ywoćie poceło. 3W 533
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Tokia skyrybos ženklų vartosena leidžia manyti, kad gretiminės vartosenos 
pirm neg galėjo būti vertinamas kaip samplaika35, kurios reikšmė artima jun-
giamųjų žodžių kol arba iki reikšmei.

2.2. Poziciniai sakinių modeliai
Aptariamų šaltinių sakiniuose matoma jungiamojo žodžio neg jungimo-

si su atliepiamuoju žodžiu pirm į vieną darinį tendencija leidžia skyrybos 
ženklais neskiriamus pirm neg variantus laikyti sudėtiniu jungiamuoju žo-
džiu. Tokiu atveju aprašant šalutinių sakinių pozicinius modelius interpozi-
ciniais tenka laikyti tik į pagrindinį dėmenį įsiterpiančius šalutinius dėmenis. 
Dažniausiai tokių dėmenų veiksnys sutampa su pagrindinio dėmens veiksniu, 
iškeltu į sakinio pradžią, pvz.:

Teyp ir Ʒiday / n e y g i  ataio ßiamen / pienu ir medumi tekunćion [...]: daug wárgo 
tureio eydami per giras bayſias [...] SP II 25828 Ták y ydowie n i   prʒyßli do iemi 
[...] mieli idc prʒeʒ puſtynie [...] SP II 25828

Kaiṗ anóii n e ġ  mêłdeś ißęio iġ rubęi ſaw [...] DP 1171 Jáko oná / n i  l i  ſi 
modliłá / wyßła ʒ gránic ſwuch [...] 3W 1182

Šalutinis dėmuo gali  aiškinti pagrindiniam dėmeniui priklausančią laiko 
aplinkybę, pvz.: ſche nakti p i rm ne i  gaidis du kartu giedos / tu mane tris kartus 
uſſiginſi. BP I 3654

BP, DP ir SP laiko sakiniams su neg būdingas santykinai kiek dažnesnis 
postpozicinis šalutinis dėmuo (bendras santykinis dažnumas virš 50%) (žr. 
7 lentelę).

2.3. Tarinių raiška
Visų trijų šaltinių laiko sakiniams su neg labiau būdingos suderintos pa-

grindinio ir šalutinio dėmens tarinių laiko formos (žr. 8 lentelę). Dažniausias 
sakinių modelis VBŪT, neg VBŪT (bendras vartosenos dažnumo vidurkis ~52%), 
pvz.: Wíſſa ánȧs p i rṁ inôio / praʒwelge / paketíno ir paſkirſt n eġ  ſtoioś DP 
3359 Wßyſtkoć on p i e rwey  wiediał / prʒeyrʒał / vmyſlił y roʒrʒdił / n i   ſi 
sſtáło 3W 34550. Rečiau vartojami modelio VBŪS, neg VBŪS sakiniai (vartosenos 

35 Čia galima įžvelgti veikiant bendrus ikigramatinio kalbos lygmens principus (pre-
grammar rules), pvz., kalbos intonacijos bei ritmikos dėsnius (kalbant pabrėžiami sunkiau 
nuspėjamos informacijos elementai; pabrėžiami svarbesnę informaciją perteikiantys ele-
mentai; konceptualiai viena kitai priklausančios informacijos atkarpos suliejamos bendru 
melodiniu kontūru, o pauzės tarp tokių informacinių atkarpų trukmė yra kognityvinio ry-
šio atitikmuo) ir išsidėstymo erdvėje dėsnius (spacing rules) – viena kitai konceptualiai pri-
klausančios informacijos atkarpos išdėstomos arčiau viena kitos (plg. G ivόn  2009, 326).
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dažnumo vidurkis ~10,3%), pvz.: [...] o kġ patís’ êſiu / neġ  míêſt ikakśíu? 
DP 12634 [...] á co ſam ieść bd / n i   do miáʃtá doyd. 3W 13329. Dar retesni 
modelio VES, neg VES sakiniai (vartosenos dažnumo vidurkis ~6,7%), pvz.: 
[...] todrînaġ p i rm neġ  i iiémus důſt’ / důſt’ iiémus dwáſi ſaw [...]. DP 20325 
prʒeto p i e rwey  n i l i  i im dái / vyca im Duchá ſwego [...] 3W 21142

Sudarydami sakinių su idant, norint šalutinius dėmenis, prijungiamieji lai-
ko ribos sakiniai su neg abiejuose dėmenyse turi tariamąja nuosaka išreikštus 
tarinius, pvz.:  [...] idnt’ p i rm’ kntêt kríi dweióp / neġ  but nt’ Wíeno 
pakabíntas. DP 1741  [...] áby p i e rwey  ćierpiał krʒy dwoiáki / n i  l i by  był ná 
iednym ʒawießony. 3W 1835

Visuose trijuose tekstuose Jn 8,58 perikopė verčiama sakiniu su esamojo 
laiko veiksmažodžiu pagrindiniame dėmenyje ir būtojo laiko – šalutiniame 
dėmenyje (sakinio modelis (pirm) neg VBŪT, VES). Šiuose sakiniuose gramati-
nių laiko formų santykis priešingas prasminiam santykiui, plg.:

[...] P i r m  n e i  Abrahamas ſtoioſi / aſch eſmi. BP I 3262 
[...] / p i r m  n e n g  Abrahamas ſtoioſi / aſch eſmi. BP I 3207 
[...] p i r m  n e ġ  Abrômas bů / aß eſsmi. DP 12728 
[...] p i e r w e y  n i   Abráhám był / ia ieʃtem. 3W 1359

[...] p i r m  n e g  Abrahamas buwo, aβ eſmi. SP II 10923

[...] p i e r w i e y  n i ż  Abráhám był, iam ieśt. SP II 11112

[...] p i r m  n e n g  Abrahamas buwa / eſch eſmi. VEE 5321 
[...] E h e  denn Abraham ward, bin ich. LB Jn 8,58
[...] A n t e q u a m  Abraham f ieret, ego sum. Jn 8,58
[...] πρ ὶ ν  Ἀβραὰμ γενέσθαι ἐγὼ εἰμί. Jn 8,58

7 len te lė. Laiko sakinių su jungiamuoju žodžiu (pirm) neg poziciniai modeliai

Šalutinis 
dėmuo

BP (19 vnt.) DP (57 vnt.) SP (11 vnt.)

Prepo-
zicinis

Interpo-
zicinis

Postpo-
zicinis

Prepo-
zicinis

Interpo-
zicinis

Postpo-
zicinis

Prepo-
zicinis

Interpo-
zicinis

Postpo-
zicinis

pirm(a) neg 7 3 9 8 2 23 4 1 –
neg – – – 2 4 3 1 1 –
neg(i) / 
pirma – – – – – – – 2

pirma... /
neg(i) – – – – – 15 – – 4 

Iš viso 7 
~36,8%

3 
~15,8%

9 
~47,4%

10 
~17,5%

6 
~10,5%

41 
~72%

5 
~38,5%

4 
~30,8%

4 
~30,8%
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8 len te lė. Gramatiniai sakinių su neg modeliai

Sakinių modeliai BP DP SP
VBŪT, neg VBŪT 7 (~36,8%) 28 (~49%) 9 (~69,2%)
VBŪT, neg VTAR – 1 (~1,8%) –
VES, neg VES 4 (~21%) 6 (~10,5%) 2 (~15,4%)
VES, neg VBŪT 2 (~10,5%) 2 (~3,5%) 1 (~7,7%)
VES, neg VBŪS 1 (~5,3%) 3 (~5,3%) 1 (~7,7%)
VBŪS, neg VBŪS 4 (~21%) 5 (~8,8%) –
VLIEP, neg VBŪS / ES 1 (~5,3%) (VES) 3 (~5,3%) (VBŪS) –
VTAR, neg VBŪS – 4 (~7%) –
VTAR, neg VTAR – 5 (~8,8%) –

2.3.1. Pagrindinio dėmens tarinio semantika
Didžioji dalis prijungiamųjų laiko sakinių su neg turi episteminio modalu-

mo pagrindinio dėmens tarinį (plg. 9 lentelėje pateikiamus duomenis).

9 l en te lė. Prijungiamųjų laiko sakinių su neg pagrindinio dėmens tarinio mo-
dalumas 

Pagrindinio dėmens 
tarinys BP DP SP Santykinis 

vartosenos vidurkis
Episteminis modalumas 17 (~89,5%) 46 (~80,7%) 13 (100%) (~90,1%)
Deontinis modalumas 2 (~10,5%) 11 (~19,3%) – (~9,9%)

Neiginys laiko sakiniuose su neg vartojamas išskirtinai retai – po sakinį 
Daukšos ir Sirvydo tekstuose36 (žr. 10 lentelę). Be to, ir šiuose sakiniuose 
neigiamas ne visas sakinys, o tik jo dalis37. DP 43533 laiko sakinio struktūra ir 
reikšmė priklauso nuo aiškinamojo sakinio, kurio dalimi jis yra, pagrindinio 
dėmens tarinio: vertinamojo38 modalumo veiksmažodis, reprezentuojantis 
teksto autoriaus nuomonę ir pateikiantis kitų autorystei priskiriamą teiginį 
kaip nefaktyvų39, neutralizuoja laiko sakiniu pasakytą neigimą (propozicijos 

36 DP 27823 sakinį kurié p i r ṁ  n e ġ  intikéio / ne turéio bûṫ príwerſtí nei ſutremtí / bęṫ 
małônei turêio bûṫ łaiſtí ir pralidêti […] galima interpretuoti kaip teigiamą. 

37 Sakinio neiginiu laikoma morfosintaksinė konstrukcija, kurios funkcija yra neigti 
visą sakinį (neigimo dalelytė susieta su pagrindiniu veiksmažodžiu); sakinio dalies neigi-
nys gali veikti tik vieną sakinio dalį, plg. M i e s t amo  2005, 3t.

38 Apie vertinamuosius predikatus žr. Ho l vo e t, Jud ž en t i s  2003, 168t.
39 Apie pagrindiniame dėmenyje esančio neiginio / negatyvaus elemento poveikį 

prijungiamajam dėmeniui plg. C r i s t o f a ro  2005, 31; 36t.
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teisingumo prasme), plg.: [...] drſa blúnit’ / ioġ ne búwo p i rm’ neġ  vgime 
iġ Mergós Mariós. DP 43533 [...] śmiei błunić / e nie był p i e rwey  n i l i  ſi 
národił ʒ Pánny Máryey. 3W 45116.

SP I 14327 sakinyje pagrindinį neiginio krūvį gauna prieveiksmis pirm40, 
todėl juo pasakoma propozicija taip pat gali būti vertinama kaip teigiama41, 
plg.: ir pats Diewas ne  p i rma  paſirode banićioi Salamano / neg i  buwo tobułay 
padarita ir pabaigta. SP I 14327 I ſam Bóg n i é  p i e rwey  śi pokaʒał w kośćiélé 
[...] / a  był doſkonalé vcʒynióny y dokóńcʒony. SP I 14331.

10 len te lė. Prijungiamųjų laiko sakinių su neg pagrindinio dėmens tarinio po-
liariškumas 

Pagrindinio 
dėmens tarinys BP DP SP Santykinis vartosenos 

vidurkis

Teigiamas 19 (100%) 56 (~98,2%) 12 (~92,3%) (~96,8%)

Neigiamas – 1 (~1,8%) 1 (~7,7%) (~3,2%)

Episteminio modalumo pagrindinio dėmens veiksmažodis ir reta neiginio 
vartosena gali būti susijusi su viena iš svarbesnių šio tipo laiko sakinių funkci-
jų – jais perteikiama informacija apie tam tikro pobūdžio veiksmų eiliškumą, 
kurio faktyvumu naratorius neabejoja. 

2.3.2. Šalutinio dėmens tarinio semantika
BP, DP ir SP tekstuose esančių laiko sakinių su neg šalutinio dėmens tari-

niais eina tik teigiamos asmenuojamosios42 veiksmažodžių formos – dažniausiai 
tai įvykio veikslo veiksmažodžiai, žymintys veiksmo ribą arba rezultatą, plg.:

Bet ne iu dweiu teipo pramintas buwa / Net paties Diewo per Angela Schwenta 
Gabriela / p i r m  n e i  praſſideia ßiwate. BP I 1352 

Biloia iopi Karaliſchkis Wieſchpatie / ateik / p i r m  n e i g  numirſchta waikas 
mana. BP II 4741 

Pasibaigęs veiksmas kartais perteikiamas būtojo laiko eigos veikslo veiks-
mažodžiais43, plg.: 

40 Apie fakultatyvių elementų galimybes prisitraukti neiginį plg. G ivόn  2001 1, 381t.
41 Apie samplaikinį nie pierwey a pobūdį plg. K l emen s i ew i c z  et al. 1955, 468.
42 Bretkūno Biblijos dalyvinių sakinių su pirm nei pavyzdžius plg. Amb r a z a s  2006a, 

453.
43 Plg. apibūdinimą resultative imperfective wiepoints Sm i t h  1991, 116.
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[...] p i rma  n i e i g  dawe monnu Diewas Ʒydamus / łaydo weiu / idant iami 
nupuſtu. SP II 9132 [...] e n i   mánn dał Bog Ʒydóm / wprʒod wiátr poſłáł [...] SP 
II 9132.

Sakiniais su neg akcentuojama veiksmų išsidėliojimo tarpusavyje tvarka. 
Veiksmų seka būna nusakoma ikoniškai44 (pvz., ſweria p i rm odius neg i  ku 
itaria SP II 513 way śłowá wprʒod  / n i   co wymowi  SP II 513) arba inver-
siškai (pvz., kuris neg i  mogu karalum ir wieβpatim paſtate / p i rma  namus 
iam graus [...] padare  SP I 14317 który n i l i  cʒłowieká królem y panem 
poſtánowił / p i e rwey  mu dom pikny [...] vcʒynił SP I 14320

Ikoniškos veiksmų sekos nusakymo pagrindas yra įprasto dviejų veiksmų 
savitarpio santykio įvardijimas, pvz.: ir muſu Tiewu tiewai tokie ira buwen / 
p i rm ne ig  Diewas iemus ſawa Schwenta odi atſiunte. BP I 1542 

Nemaža dalis (vidutiniškai ~35,5%) BP, DP ir SP esančių laiko sakinių su 
neg nusako neįprastą (žymėtą) veiksmų seką, skirtą apibūdinamųjų subjektų 
išskirtinumui pabrėžti, plg.:

ghis ſcho ſergancʒio mogaus apſijm / [...] io ligga prawaridams / p i r m  n e i  ghi 
ſerganſis meldʒ BP II 42523

kuris p i r m  n e g i  kas io mełde / pats [...] prałkie iu małdas / paweyʒdeio vnt 
reykáłu iu. SP II 1032 ktory w p r ʒ o d  n i   go kto prośił śam [...] vprʒedil ich modły 
SP II 1032

tai wíſſa prâneſſe p i r ṁ  n e ġ  ſtóios. DP 2352 to wβytko opowiedieć racył / 
p i e r w e y  n i   ſi ſtało. W3 24339

3. Sakiniai su jungiamuoju žodžiu kol
3.1. Vartojimo ypatybės
BP, DP ir SP vartojami laiko sakiniai su jungiamojo žodžio kol variantais 

kolei, ik kolei ir pakolei (žr. 11 lentelę). BP ir SP laiko sakiniuose kol variantų 
rašyba gana vienoda (plg. BP vartojamus kolei (31x), kalei (1x), ikkolei (2x), 
pakolei (3x) ir SP kołay (14x), pakołay (14x), pokołay (2x)). Žymiai įvairesnė 

44 Ikoniškumas suprantamas kaip polinkis įforminti kalbines struktūras pagal pana-
šumą su patirtimi, pvz., ikoniška veiksmų seka pateikia veiksmus įprastinio eiliškumo 
tvarka. Daugiau apie ikoniškumą žr. C ro f t  1990, 164, 194, apie ikonišką motyvaciją 
kaip atitikimą tarp lingvistinės struktūros ir lingvistinės reikšmės, kai sudėtinio sakinio 
dėmenų tvarka atitinka loginius ryšius tarp veiksmų, žr. Ha iman  1985, 11; C r i s t o f a -
ro  2005, 8; D i e s s e l  2005; 2008.
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jungiamojo žodžio kol variantų rašyba DP: įvairiai sukirčiuoti45 (ik)kołei (prieš 
balsį e dažniausiai rašomas kietasis ł (56x), labai reta minkštojo l vartosena 
(1x): iš viso DP laiko sakinių su kołei (25x), su ik kołei (32x), su kołai (21x), 
su ik kołai (12x). Sudėtinio jungiamojo žodžio dalimi ik kołei / ik kołai esantis 
ik paprastai (43x) rašomas atskirai nuo kołei / kołai, dažnai (33x) su apostrofo 
ženklu (kurį galima vertinti kaip dar jaučiamą nunykusio balsio -i žymę46). 
Kaip vienas žodis ikkołáy pavartotas tik DP 4637 sakinyje.47

11 l en te lė. BP, DP ir SP laiko sakiniai su jungiamojo žodžio kol variantais 

Laiko sakiniai su BP DP SP2

kolei 32 (~87%) 46 (~51%) 14 (~47%)
ikkolei 2 (5%) 44 (~48%) –
pakolei 3 (8%) 1 (~1%) 16 (~53%)
Iš viso 37 (100%) 91 (100%) 30 (100%)

Semantinį DP laiko sakinių su jungiamaisiais žodžiais kolei, ikkolei, pakolei 
invariantiškumą rodo šių sakinių atitikmenys lenkiškame originale: 87 saki-
niai (~96%) atitinka Wujeko postilės sakinius su poki, 1 – sakinį su prielinks-
nine daiktavardžio konstrukcija, 3 – sakinius su aby. Pastarieji trys sakiniai 
(su kolai (2x) ir su ikkolei (1x)) yra to paties gramatinio modelio VBŪT, kolei 
+ VTAR sakiniai Mt 18,30 ir Mt 18,34 perikopėse (išguldymuose Wujeko saki-
niams su aćby Daukša paprastai parenka sakinių su jungiamuoju žodžiu net 
atitikmenis). Tokias jungiamojo žodžio parinktis galėjo įtakoti laiko sakinių 
modeliai, nusakantys atitinkamas NT eilutes Baltramiejaus Vilento Euange-

45 Plg. Mindaugo Strockio pateiktą DP kirčiavimo vertinimą: „Mikalojaus Daukšos 
1599 m. Postilėje kirčio vieta žymima akūtu ir lotynišku (t. y. laužtiniu) cirkumfleksu, kai 
kada ir taško pavidalo ženklu, bet sunku įžvelgti kokį dėsningumą, kada Daukša rinkda-
vosi vieną, o kada kitą ženklą. Ženklų vartojimas toks nenuoseklus, kad kyla įtarimas, jog 
konkretų ženklą galėjo nulemti spaustuvės rinkėjas, kirčiuotai rankraščio raidei atsitikti-
nai imdamas iš dėžės spaudmenį su bet kuriuo ženklu. Pažymėtina, kad Daukšos tekste 
[...] nėra eksplikatyvinių diakritikų, kitaip tariant, kirčio ženklai žymi tik tikrąją kirčio 
vietą.“ (S t ro c k i s  2007, 88t.).

46 Apie -i žymėjimą priebalsiuose minkštumo ženklu – tašku arba apostrofu žr. Am -
b r a z a s  2006a, 433, 481.

47 Punkty kazań tekste kołai atitinka poki() (12x), a (2x), o pakołai – poki (12x), 
pokąd (1x), a (2x) ir gdy (1x).
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lijose bei Epistolose (VEE)48 (1579) (skirtumai nedideli – DP kółei vmoket 
atitinka VEE pakolei ghĳs vmokietu, o DP ik’ kołeí vmokêt atitinka VEE 
ik ußmokietu). VEE paveikė ir jungiamojo žodžio pakolei pasirinkimą BP II 
48513 sakinyje, plg.:

O iiſsái ne norêio / bet’ nuêio ir imméte ii ſaitůſna / k ó ł e i  vmoket ſkół DP 
3599 

A on niechćiał / ále βedβy wrućił go do ćiemnice / á  b y  ʒápłaćil dług 3W 3715

A ghis nenoreia. Bet nueghens inmete ghi ing temnicʒe / p a k o l e i  ußmokeia ka 
ſkeleia. BP II 48513 

A ghĳs nenoreia. Bet nůeghis ĳmete ghĳ ing temnicʒe / p a k o l e i  ghĳs vmokietu 
/ kà buwa kaltas. VEE 12417 

Er wolt aber nicht, ſondern gieng hin, und warff jn ins Gefengnis, b i s  das er 
beʒalet, was er ſschldig war. LB Mt 18,30

Ille autem noluit, sed abiit et misit eum in carcerem, d o n e c  redderet debitum Mt 
18,30

ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυλακὴν ἕω ς  ἀποδῷ τὸ 
ὀφειλόμενον. Mt 18,30

Mt 18,34 perikopės frazė nusakoma laiko sakiniu su ik kolei Daukšos Pos-
tilėje49, bet sakiniu su ik Bretkūno ir Vilento tekstuose (pastaruosiuose šalti-
niuose sakiniai sutampa beveik ištisai), plg.:

Ir apnírts Wießpatís io índawe ii búdelamus i k ’ k o ł e í  vmokêt wíſſ ſkoł DP 
35916

A roʒgniewawβy ʃi pan iego / podał go kátom / áb y  ʒápłaćił wβytek dług. 3W 
37111

Ir apſiruſtawens Wieſchpats io / padawe ghi Mucʒitoiems / i k  ußmokietu wis ka 
iamui ſkeleia. BP II 4865 

Ir apſiruſtawes Wieſchpatis ió / padawe ghĳ Mucʒitoiems / i k  vmokietu wiſs kà 
ghĳs ĳamui ſkeleia. VEE 1251 

Und ſein Herr ward ʒornig, vnd vberantwortet jn den Peinigern, b i s  das er beʒalet 
alles was er jm ſchldig war. LB Mt 18,34

48 VEE buvo priskirta oficialiosioms liturginėms knygoms, plg. A l e kn av i č i e n ė 
2008, 44t. Apie VEE ir šių tekstų populiarumą Prūsijos ir Lietuvos Didžiosios Kunigaikš-
tystės bažnyčiose žr. Z i nk ev i č i u s  1988, 59t. Apie ankstesniuose tyrimuose nustatytą 
lietuviško evangelijų teksto tradicijos egzistavimą žr. Amb r a z a s  1962; 1968; A l e kn a -
v i č i e n ė  1999; 2005; Ma sku l i ūn a s  2000, 107, 121.

49 Sakiniai hipotetiškai vertinamo veiksmo nusakymui su jungiamuoju žodžiu iki var-
tojami retai – po sakinį DP ir BP.
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Et iratus dominus eius tradidit eum tortoribus, q u o a d u s q u e  redderet univer-
sum debitum. Mt 18,34

καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς ἕω ς  οὗ 
ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον. Mt 18,34

Dar plg. Mt 18,34 perikopės frazę persakantį analogiškos struktūros laiko 
sakinį DP pagrindiniame tekste:

búdełemus indawe inġ rkás k ô ł e i  v  m o k ê t   wiſſa ků búwo kałtas. DP 28612 
kátom podał w rce / á  b y  ʒ á p ł á ć i l  wβytko był winien. 3W 29348 

Komentaro tekste (išguldymuose) Wujeko sakinius su áby ʒápłaćil Daukša 
vertė ir sakiniais su jungiamuoju žodžiu net, plg.:

nôri pûdit’ teip’ iłgái / n ę t ’ iam’ vm o k ê t  ik’ maeuſiam’ pęngêlui DP 36114 y 
tám go chce gnoić / ták długo á  b y  mu ʒ á p ł a ć i l  3W 37252 

pádawe i macin’ budełamus / n ę t ’ wíſſ ſkôł vm o k ê t  DP 36131 podal go w 
moc kátom / áby wβyſtek dług ʒápłáćil 3W 37313S

Sinonimišką jungiamųjų žodžių net ir kol vartojimą rodo DP ir SP periko-
pių laiko ribos sakiniai, perteikiantys sutampančias NT eilutes, plg.:

Patôgi yra karalîſte dg rûgßti / kurí émus monȧ / páſłpie triſé ktwirciůſe 
míłt / n e t  aṕrûgſta wiſsa DP 8642 

Podobne ieʃt krolewʃtwo niebieʃkie kwáʃowi / ktory wʒiáwβy niewiáʃtá / ʒákrywa 
we trʒech korćach mki / á   ʃi vkwáśi wβytko 3W 8813 

Priliginta ira karaliſte dungaus rugszti, kuriu iemus żmona pasłepe (ażuraugie) 
triſe mieroſe miłtu, k o ł a y  ſurugo wiſa. SP I 29611  

Podobne ieʃt krolewʃtwo niebieʃkie kwáʃowi / ktory wʒiáwβy niewiáʃtá / ʒákryła we 
trʒy miáry mki / á ż  wβytká skwáśniáłá.  SP I 29713   

Simile est regnum caelorum fermento, quod acceptum mulier abscondit in farinae 
satis tribus, d o n e c  fermentatum est totum Mt 13,33

Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς 
ἀλεύρου σάτα τρία  ἕω ς  οὗ ἐζυμώθη ὅλον. Mt 13,33

Skirtingų jungiamųjų žodžių vartosena panašios struktūros sakiniuose 
rodo jų reikšmės artimumą (plg. Borkovsk i j  1973, 149) bei jungiamojo 
žodžio kol funkcijų plėtimąsi senesnio jungiamojo žodžio net sąskaita: DP lai-
ko sakiniai su jungiamuoju žodžiu net ir tariamąja nuosaka, skirti hipotetiškai 
vertinamo veiksmo nusakymui, šią funkciją pamažu perleidžia sakiniams su 
jungiamuoju žodžiu kol. 
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3.2. Gramatinės ir struktūrinės ypatybės
Tiriamuosiuose šaltiniuose vartojamų laiko sakinių su kol šalutinio dė-

mens tariniais eina tik asmenuojamosios veiksmažodžių formos50.
BP, DP ir SP laiko sakiniams su jungiamuoju žodžiu kol labiau būdinga 

postpozicinė šalutinio dėmens vartosena. BP ir SP tokių sakinių esama apie 
du trečdalius (BP – ~65%, SP – 67%), o DP beveik pusė (~ 45%). 

Dėl originalo įtakos DP sakiniuose su kol atliepiamieji žodžiai vartojami 
žymiai dažniau (apie 40%). Atliepiamasis žodis sakiniuose su kolei ir ikkolei 
vartojamas panašiai (žr. 12 lentelę). BP laiko sakiniai (2x) su atliepiamaisiais 
žodžiais sudaro tik apie 5%, o SP (3x) – apie 10% visų laiko sakinių su kol. 
Dažniausias atliepiamasis žodis (ik) tołei, pvz.:

i r  t o ł a y  kariauia / k o ł a y  anas liepia. SP I 26120 y p o t y  woiuie / p o k i  on 
kae SP I 26122

I k ’ k ô ł e i  tíkrái nůdeme / kaíṗ gełaís aiʒdoié wîrpſo móguie: t ó ł a i  ne padêſt’ 
ne wien{í} wáiſtai. DP 34848 Po k i  grʒech / iáko ełaʒo wránie tkwi [...] p o t y  prone 
ſ wβykie lekárſtwa. 3W 3607 

[...] tacʒeu kâłtas ęſsi pérſerget’ nůdemeint / ne idnt’ i apkałbétumbei / 
apsûditumbei ir paſmerktumbei / bęt’ idnt’ i graudintumbei ir païéßkotumbei Ir teiṗ 
i k  t o ł e i  túrimę apé kitus rûpintiś / k o ł e i  mumus pérłaide paßaukímas mûſ. DP 
41516 [...] A tak p o t y  ſi mamy o inße ſtáráć / p o k i  nam dopuße náße powołanie. 
3W 42933

Kai kuriuose DP ir SP sakiniuose pastebimas polinkis atliepiamojo žodžio 
sandarą derinti su jungiamuoju žodžiu, plg.:

i k  k ó ł e i  turí rûſtib [...] / i k  t ó ł e i  ne turí pakâieus DP 13315 p o k i  maβ gniew 
[...] / p o t y  nie maβ pokoiu 3W 1407

ne wiſadu bus karalums / bet p a t o ł a y  / p a k o ł a y  / Diewas paſkire. SP I 13512 
nie ʒáwβe bd krolami / ále p o t y  p o k i  Bóg amirʒył SP I 13513

12 l en te lė. Sakinių su jungiamuoju žodžiu kol struktūra

Sakiniai su kol BP DP SP 
Jungiamojo žodžio 
variantai

32 
kolei

2
ikkolei

3
pakolei

46 
kolei

44 
ikkolei

1
pakolei

14
kolei

16
pakolei

Atliepiamasis žodis 2 – – 19 18 – 1 2
Iš viso (37 vnt.) (91 vnt.) nt.)(30 

50 Plg. nuorodą, kad „prieveiksmiškas jungiamasis žodis ikkolei, iki kolei Mažvydo, 
Daukšos ir Vaišnoro raštuose dažniau jungia šalutinius veiksmažodinius negu dalyvinius 
sakinius“, Amb r a z a s  2006a, 456.
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3.3. Semantinės ypatybės
Semantinės Daukšos Postilėje  vartojamų laiko sakinių su kolei ir su ikkolei 

savybės yra panašios (plg. 13 ir 14 lentelėse pateikiamus duomenis). Jungia-
masis žodis ik kolei kiek dažniau vartojamas sakiniuose su neigiamu šalutinio 
sakinio veiksmažodžiu (DP esama 12 tokio tipo sakinių su ikkolei ir 5 sakiniai 
su kolei), plg.:

i k ’ k o ł a i  n e  k é ł e ś  i numíruſi Chriſtus / búwo ßirdés ſnkios mónes. DP 
20016 p o k i  n i e  w ſ t a ł  ʒ martwych Chryſtus / byli ſercá oćiałego ludie 3W 
20823

ßítie raupsůti vtękêio Wießpat / ſtêiges k o ł e i  n e   ę i o  inġ miéſt DP 32739 ći 
tdowaći ʒábieeli PAnu / śpieſyli ſi p o k i  n i e  w ß e d ł  do miáſtá 3W 3383

Trukmė iki tam tikros ribos gali būti nurodoma ir pagrindiniame, ir šalu-
tiniame dėmenyse pavartojant neigiamą veiksmažodį, plg.:

i k ’ k ô ł e i  n o p ſ i k r î k ß t i ś  [...] ne gal eiṫ inġ karalîſt Diéwo DP 25521 p o k i 
ſi n i e  ochrʒći [...] nie moe wniść do Krolewſtwa Boego. 3W 26323

i k ’ t ó ł e i  n e  p a l a ú s  W. Díewas téiſaus koróiimo sáwo: i k ’ k o ł é i  męs wel’ 
nůdemiu darít’ n e  m é ſ s i m e s  DP 34843–44 p o t y  n i e  o d d a l i  Pan Bog [...] kaʒni 
ſwoiey / p o k i  my te grʒeβyć n i e  p r ʒ e ſ t á n i e m y 3W 3602

i k ’ k ô ł e i  tie n o t g r  ß  Bancʒion’ tikronion’ / ir bdrîſten’ ißtikimûi / i k ’ 
t o ł e i  niekadós nei ißmans / neí apwalgs / to k męs áißkei régimę ir gírdimę. DP 
4031 Poki ſi i nie wroc [...] / p o t y  nigdy áni ʒromiei / áni ogldái / tego co my 
iawne widimy / y ſłyβymy. 3W 41648

Sakiniais su jungiamojo žodžio kol variantais paprastai reiškiama pagrindi-
nio veiksmo ar būsenos trukmė iki šalutiniu veiksmu nurodytos ribos. Apta-
riamųjų šaltinių sakiniuose su kol šalutinio dėmens tariniu dažnai eina egzis-
tencinių veiksmažodžių būti, gyventi, laikyti(s) ir pan. formos, žyminčios ilgai 
trunkančią statinę būseną51, pvz.:

Todelei ſchos teiſibes tikokem k o l e i  giwi eſme. BP II 28724 

wargei tu ant ios peneſies k o l e i  giwenſi BP II 41214 

ſu tręcʒeís wel’ ikeiktáis (kokié yra wiſsí Hęretíkai) nê dęra draugies turéṫ i k ’ 
k ô ł e i  yra tokéis / DP 28129 [...] nie godʒi ſi obcowáć p o k i  ſ tákimi. 3W 2892 

anóii linxmîbe gâło ne turés / bet’ túri patêkt’ nt’ ámǯi ámini / i k  k ô ł e i  W. 
Diéwas giwêna DP 39045 ono weſele […] ma trwáć ná wieki wiekow / p o k i  P. Bog 
ywie 3W 40435

51 Apie statinės būsenos raiškos priemones plg. Sm i t h  1991, 6t.
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Uß ta iſchgelbeghima / k o l e i  Diewas mus giwus laika / turrim iſch dugna ſawa 
ſchirdies diekawoti. BP I 4295 

Sʒmogus iſchtieſos / k o l e i  duſche ir kunas io kruwoie laikoſe / labai graβus ir 
kaſchtaunas daikts ira BP II 4082 

iôgai łaukiá gieſt’ be palaubós i k  k o ł e i  ſaułe iba […] DP 62013 koniki abo ko-
belki ná polu śpiewái beʒ prʒeſtánku p o k i  ſłonce świeći 3W 53916

Pa k o ł a y  tieg metu turime / darikime giera / p a k o ł a y  darbimete dirbkime nes 
ſawo metu piauſime / tay ira peneſimes karaliſtey dungaus nupełnays gieru darbu. 
SP I 28416; 17  Po k i  práwi cʒas mamy / cʒyńmy dobrʒe / p o k i  cʒas roboty robmy: 
ábowiem [...] SP I 28416; 18   

Gretinamų statinių būsenų vienalaikiškumas būna išryškinimas ir speci-
aliomis priemonėmis. Sakiniuose su kol (kaip ir sakiniuose su iki) dažnas 
duratyvinės reikšmės prefiksas be–52, plg.:

Acʒ giwenkem Raſkaſchnai / k a l e i  b e turrim / ir wartokem kuna ſawa k o l e i  b e 
iaunas BP I 23717–18 

Nuggi bukem linkſchmi k o l e i  b e turrim / kunui muſu nieko neginkem / k o l e i 
b e  iaunas BP II 37719–20 

Todelei iaukinkes ßmogau netingeti / bet dirpti / k o l e i  giwas eſſi / k o l e i  b e gal-
li. BP II 2786–7 

 paſitaiſe [...] kariu / k o l e i  ßmones kruwoi b e ſilaike BP II 34220 

Restriktyvinę funkciją laiko sakiniuose su statinę būseną žyminčiais veiksma-
žodžiais atliko dalelytė dabar53 (atitinkanti dabartinės lietuvių kalbos dar), pvz.:

Ant’ to Apaſtalai ſtembe tů metu / k o ł a i  d á b a r  kunngais bů DP 4975 Nád to 
Apoſtołowie ſpieráli ſi ná ten cás / [...] p o k i  i e β c e ćieleſnymi byli. 3W 5336

rêikia iam’ kelo vtękét’ i k ’ k ô ł a i  d á b a r  wáikßcioia tarṗ mûſ. DP 32748 
trʒeba mu drog ʒábieeć / p o k i  i e β c e chodi midʒy nami. 3W 33812

Veiksmų trukmės sutapimą žyminčiuose prijungiamuosiuose sakiniuose pa-
grindinio dėmens deontinio modalumo veiksmažodį įprasta vartoti nusakant at-
sakomybę už veiksmus54, pvz.:

52 Žr. Amb r a z a s  1979, 171. Dar plg. terminą „kontinuatyvinis priešdėlis arba dale-
lytė“ be ‘(vis) dar’ (O s t row sk i  2011).

53 Plg. Smoc zyń s k i ’o nurodomas dabar reikšmes: ‘teraz, obecnie, współcześnie’ ir 
‘jeszcze’ (Smoc zyń s k i  2007, 89). Dar apie dabar kilmę ir reikšmių keitimąsi, kai lai-
kui bėgant „naujesnė forma dár paveldėjo senesnę reikšmę, o senesnė forma dabar gavo 
naujesnę reikšmę ‘šiuo metu’“, žr. O s t row sk i  2008, 466.

54 Apie deontinio modalumo predikatus, kaip veikėjo moralinės atsakomybės raišką, 
plg. Lyon s  1993, 823; Tr augo t t, Da sh e r  2007, 106tt.
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Todelei ir mes krikſchonis / ſcho linſkmo apſakimo Angelo t u r r i m  atminti k o l e i 
giwi laikames. BP I 8414 

Todelei ſchicʒe k o l e i  ant ßemes giwenam p a r e i t i s  mumus ſu Diewu ſudereti 
BP I 215 

K ô ł é i  gîwas nuſidêiſis t e ſ á k a i ś  k padârs DP 1229 (DP laiko sakinį Wujeko 
postilėje atitinka prielinksninė konstrukcija, plg.: Ʒ a   y w o t a  niech ſi grʒeßnik 
ſpowiád co ucynił 3W 12851).

r ê i k i a  iam’ kelo vtękét’ i k ’ k ô ł a i  dábar wáikßcioi tarṗ mûſ. DP 32748 
t r ʒ e b a  mu drog ʒabieeć / p o k i  ießce chgodi miedʒy nami 3W 33812

13 l en te lė. Sakinių su kol pagrindinio dėmens tarinio modalumas

Sakiniai su kol 
BP (37 vnt.) DP (91 vnt.) SP (30 vnt.)
32 
kolei

2
 ikkolei

3 
pakolei

46
kolei

44 
ikkolei

1 
pakolei

14 
kolei

16 
pakolei

Pagrin-
dinio 
dėmens 
tarinys

episteminio 
modalumo 10 1 1 29 27 1 7 6

deontinio 
modalumo 22 1 2 17 17 – 7 10

14 len te lė. Laiko sakinių su kol pagrindinio ir šalutinio dėmens tarinio polia-
riškumas 

Sakiniai su kol 
BP DP SP
32 
kolei

2 
ikkolei

3 
pakolei

46 
kolei

44 
ikkolei

1 
pakolei

14 
kolei

16 
pakolei

Pagrindi-
nio dėmens 
tarinys

teigiamas 25 2 3 35 29 1 13 12

neigiamas 7 – – 11 15 – 1 4

Šalutinio 
dėmens 
tarinys

teigiamas 31 2 3 41 32 1 12 16

neigiamas 1 – – 5 12 – 2 –

Iš viso (37 vnt.) (91 vnt.) (30 vnt.)

4. Sakiniai su jungiamuoju žodžiu iki
Laiko sakiniai su jungiamuoju žodžiu iki vartojami tik BP ir DP. BP šio 

tipo sakiniai (jų 37 vnt.) vartojami santykinai labai dažnai ir sudaro daugiau 
nei trečdalį (~35%) laiko ribą žyminčių sakinių. DP sakiniai su iki vartojami 
rečiau (32 vnt. sudaro ~13% visų laiko ribos sakinių šaltinyje).
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4.1. Gramatinės, struktūrinės ir semantinės sakinių ypatybės
Laiko sakinių su iki šalutinio dėmens pagrindą gali sudaryti ir neasme-

nuojamos ios  veiksmažodžio formos. Su pastarosiomis Bretkūno Postilėje 
pavartoti 7 sakiniai (~19%), pvz.:

Nei wel turetu βmogus laukti i k k i  i ſ c h k a r ſ c h e n s  i k  p a ſ e n e n s  ir 
a p ſ i r g e n s  BP II 5323–24 

Wiſſadai ſu ieis linkſmawa ir Schokineja i k k i  prigerens / ir atgulans BP II 1959 
Šacharioſus [...] negaleia ne wieno βodʒio iſchkalbeti / i k k i  uβgimmuſiam ſcham 

Ianui Sunui ſawam BP II 2368 

Didžioji dalis (29x arba ~91%) visų Daukšos Postilės laiko sakinių su jun-
giamuoju žodžiu iki taip pat sudaryti su neasmenuojamosiomis veiksmažo-
džių formomis. Šiuos dalyvinius sakinius Wujeko postilėje atitinka:

•	 prielinksnio do + k i lmin inkas  (26x do smierći ir 1x do woley) kons-
trukcijos (žr. 5.3 sk.);

•	 2 veiksmažodiniai sakiniai su á (á  go naydʒie). Šie sakiniai perteikia 
Lk 15,8 eilutę perikopėse (a)55 ir išguldymuose (b),  plg.:

a) kuríii moná [...] / iéi paméſt grâßi wién / ar ne vdega wakes / ir ißłůié 
namús ir ïeßko / néṫ i k ’ atrndnti? DP 27917 ktora niewiáʃtá [...] / ieʃliby ʒgubiła 
groβ ieden / iʒali nie ʒaega świece / y vmiáta domu / y ßuka ʒ pilnośći / á  go 
naydʒie 3W 2868

b) ma ne wiſsús namūs ißwárto / t e iṗ  i ł gá i  / nęṫ i k  atrdnti i [...] DP 
2817 niemal wßytek dom wywrac / ták długo á  go naydie 3W 28834

DP laiko sakiniai su iki ir asmenuojamosiomis veiksmažodžio formomis 
(3x) atitinka Wujeko postilės sakinius:

•	 su jungiamuoju žodžiu á (plg. Mt 22,44 perikopės frazę nusakan-
čius laiko sakinius ſedék’ nt’ deßínés manós / i k ’ padêſsiu priéſakius 
tawús pakói kóiu taw? DP 34220 ir śiedʒ ná práwicy moiey / á  poło 
nieprʒyiacioły twoie podnokiem nog twoich 3W 3533); 

•	 su jungiamuoju žodžiu coby  (plg. ſkús ir nepâkęlamas dáiktas mógui 
/ turét’ gałâl pîrßto nt’ aríos degcíos t e i p ’ i ł gá i  / i k ’ pótęri 
ſubiłotumbei DP 35429 [...] tak długo, coby  Páćierʒ ʒmowił 3W 36544); 

55 Plg. lotynišką ir graikišką Lk 15,8 perikopės atitikmenis: 
quae mulier [...] si perdiderit drachmam unam, nonne accendit lucernam et everrit domum et 
quaerit diligenter, d o n e c  inveniat
τίς γυνὴ [...] ἐὰν ἀπολέσῃ δραχμὴν μίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σαροῖ τὴν οἰκίαν καὶ 
ζητεῖ ἐπιμελῶς ἕω ς  ου εὕρῃ Lk 15,8.
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•	 su prielinksnine konstrukcija ʒá ywotá (plg.: Ik  giwas eſſi darik 
paſsiſākim DP 1223m Ʒá  ywotá  trʒebá ſi ſpowiedác 3W 1291m).

Atliepiamieji žodžiai prijungiamuosiuose sakiniuose su iki vartojami retai 
(BP – 2x, DP – 5x), pvz.:

Ghi t e i p  i l g a i  Kriſtu melde / i k k i  ghi perpraſche BP II 48118 

kurris t r i s  d e ſ c h i m t i s  i r  a ſ c h m u s  m e t u s  ſirga i k k i  pagelbams buwa 
Kriſtaus BP I 28416

Vienas sakinys su jungiamuoju žodžiu iki BP eina greta sinonimiškos lai-
ko ribą žyminčios prielinksnio iki konstrukcijos su kilmininku, plg.: mumus 
numirus / muſu waikai bus / ir iſſilaikis ſu ſawa potamkais / i kk i  ſ udnos  d i e-
nos  / i kk i  ſchi ßeme / bei tas dangus gala gaus BP II 4097 

Prijungiamiesiems sakiniams su iki būdinga šalutinio dėmens postpozi-
cija (36 sakiniai Bretkūno Postilėje (~97,3%), 25 sakiniai Daukšos Postilėje 
(~78,1%)) (žr. 15 lentelę). Šį laiko ribos sakiniams su jungiamuoju žodžiu iki 
(kaip ir sakiniams su jungiamaisiais žodžiais net, neg, kol56) būdingą dėmenų 
tvarkos modelį galima paaiškinti tuo, kad ikoniškas / chronologinis veiksmų 
išdėstymas reikalauja mažiau pastangų suvokimo procese (nes pagrindinis 
veiksmas vyksta anksčiau už šalutinį, žymintį jo ribą), pvz.: Elſbeta [...] ſu wiru 
ſawa newieno waiko netureia / i kk i  abudu nukarſcha BP II 23523

Sakiniams su iki būdingas santykio su veiksmo / proceso baigiamąja faze 
nusakymas (nors tas veiksmas paprastai vertinamas kaip nauja kokybė). Riba 
nusakoma kaip rezultatas57. Tokią šalutinio veiksmo kaip ribos ir rezultato 
semantiką sukuria įvykio veikslo veiksmažodis šalutiniame dėmenyje, plg.:

Teipo ir dabar Welinas tiko i k k i  ſulauk cʒieſa ſau patogu BP I 2717 

Veiksmo kaip rezultato reikšmę paryškina ir neigiamas šalutinio dėmens 
veiksmažodis, plg.: 

Neſchokem wanikus iſch iaunu roßu / i k k i  n e p a b a l a . BP I 23719 
Antri wel tokie ira / kurie gird / mjl / klauſa ir prijm Diewo ßodi tam tik ir pagalei 

tho giwen / i k k i  n e ſ ſ i r a n d a  iemus kakia prigada BP I 24719 
Turim teipaieg i k k i  n e m i r r e  prijmti Pono muſu IEſaus Kriſtaus Wecʒere / tatai 

eſt / io kuna bei kraughi / kaip regim tatai darancʒus wiſſus tikrus krikſchcʒonis. BP 
II 414,18

56 Žr. 16 lentelę. 
57 Veiksmo trukmės sintaksės ir semantikos aprašymui naudojama bendresnė nei  

‘tikslas’ ‘ribos / pabaigos taško’ (end point) sąvoka, plg. Hudd l e s t on,  Pu l l um  2002, 
702t. Apie rezultatyvinius veiksmažodžius žr. Pa k e r y s  2011, 43tt.
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Šalutinio veiksmo kaip rezultato reikšmė taip pat išryškėja tautologinėse 
konstrukcijose, kai šalutinio dėmens tariniu eina tos pačios šaknies veiksma-
žodžio (asmenuojamoji ar neasmenuojamoji) forma kaip ir pagrindiniame 
dėmenyje, pvz.: Pawargulei walgis / i k  priwalga BP II 20816 

Viena iš tokių konstrukcijų, pavartota BP perikopėse, rodo Bretkūną pasi-
rinkus jungiamąjį žodį iki vietoj VEE esančio senesnio net, plg.:

Ir ſchitai / ßwaiſde / kure regeia ritu ßemeie / eia pirm iu / i k k i  ataia BP I 1509 
Ir ſchitai / ßwaiſde / kur regeia vſchtekieghime Saules eia pirma ĳů / n e t  ataia 

VEE 2212 
Und ſihe, der Stern  den ſie im Morgenland geſehen hatten, gieng fur jnen hin, b i s 

das er kam  LB Mt 2,9
Et ecce stella, quam viderant in oriente, antecedebat eos, u s q u e  d u m  veniens 

Mt 2,9
καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτοὺς, ἕ ω ς  ἐλθὼν Mt 2,9

Laiko sakiniuose su iki dažniau vartojamas deontinis pagrindinio dėmens 
veiksmažodis (16 sakinių BP (43%) ir 9 sakiniai DP (29%)).

Bretkūno Postilėje dažniausi laiko sakiniai su iki, kurių tariniais eina esa-
mojo laiko veiksmažodžių formos abiejuose dėmenyse (11x / ~30%) ir saki-
niai su būtojo laiko (9x / ~24%) veiksmažodžiais abiejuose dėmenyse. Dauk-
šos Postilėje dažniausi sakiniai, kurių pagrindinio dėmens tariniu eina būtojo 
laiko, o šalutinio dėmens – neasmenuojamosios esamojo laiko veiksmažodžių 
formos (21x / ~66%) ir sakiniai su esamojo laiko veiksmažodžiais abiejuose 
dėmenyse (6 x / ~19%) (žr. 15 lentelę). 

4.2. Šalutiniai dalyviniai sakiniai su ik ir veiksmažodžio mirti for-
momis

Veiksmažodžio mirti formos sudaro daugumos Daukšos Postilės dalyvi-
nių sakinių su iki (26x arba ~90%) pagrindą: ik miršt(s) / mirštanti / (nu)
mirštant / numirštančiam58. Wujeko tekste šiuos dalyvinius sakinius atitinka 
daiktavardinė konstrukcija do smierci59, plg.:

kaip’ iam’ i k ’ m î r ß t   ißtikimái ne tarnȧut’ DP 16129 iáko mu d o  ś m i e r ć i 
wiernie ʃłuyć [...] nie mamy? 3W 16725

58 Plg. Ambrazo pateikiamą šių sakinių kaip stabarėjančios formulės apibūdinimą 
(Ambr a z a s  2006a, 452).

59  Zdzisławos Krążyńskos atlikto tyrimo apie senojoje lenkų kalboje vartotų prielinks-
nių ku ir do skirtumų rezultatai rodo, kad vienu tokiu skirtumų buvo „ne ribų peržengi-
mo / neperžengimo sema, o atstumo iki orientyro samprata: kъ reiškė kryptį link artimų 
objektų, do – link nutolusių“, žr. Ž i l i n s k a i t ė  2010, 223. Dar plg.  K r ą ż yń s k a  2000. 
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Šalutiniuose dalyviniuose sakiniuose prieš iki dažnai vartojamas pabrė-
žiamąją funkciją atliekantis žodelis net, pvz.: Ir Ióſephas níeko ne ilgindamas / 
kéłęs teiȧus nȧkt éme bernęl ir mȯtin io / ir nubêgo inġ Egípt / ir búwo tn’ 
nę t ’ i k  numirß tncʒ i m’Hęrodui. DP 4195 y był tám á do  śmie r c i  He-
rodowey. 3W 43334. Pleonastinio net ik vartojimą DP dalyviniuose sakiniuose 
dažnu atveju nulėmė lenkiško originalo pavyzdys: dalyviniai sakiniai su mirti 
formomis Wujeko postilėje dažniau atitinka prielinksnines a do smierci (23x) 
nei do smierci (3x) konstrukcijas. Pirmąsias Daukša išvertė dvejopai: didesnę 
dalį (19x) pleonastiniu net ik, o 4-ias (plg. DP 2566; 26412; 26523 ir 55442 sa-
kinius) – vienu pačiu ik, plg.:

turêio ik mirßts DP 26523 trʒ ymáli á d o  ś m i e r c i  3W 27234

i k ’ mîrßtś êidei ßít / kurís tawé tur ſûd[iṫ]? DP 55442 á d o  ś m i e r c i 
obraał tego / ktory ćie ma ʃdʒić 3W 60125

Pabrėžiamąją net funkciją60 sakiniuose su pleonastiniu net ik rodo dalyvinių 
sakinių semantika, plg.:

[...] knte ne ſu ſkâitomus apîkalbius ir gintiiimus net’ i k ’ m î r ß t  s  / ir tů mus 
ſu Diéwu Têwu ſudêrino DP 53452 [...] ćierpiał roʒlicne prʒymowki y prʒećiwieñʃtwá 
á d o  ś m i e r c i  3W 58131 

Pulcheria […] mergiſtoia del’ meiłes W. Chriſtaus / giwęno nęt’ i k ’ m i r ß t  n t i 
DP 49418 Pulcherya [...] w pánienʃtwie dla milośći Páná Chryʃtuʃowey / trwáła á d o 
ś m i e r c i  3W 52729

WIeßpatis ir iganîtoies mûſ Iéſus Chriſtus / páſkui páſtar Węcêrí nęt i k 
m î r ß t  s  / ſęptînis kartús wadiôtas / tai tn’ tai ßn’ DP 15919 […] Chryʃtus JEʒus 
/ po oʃtátniey wiecerʒy á d o  ś m i e r c i  ʃwoiey / śiedmkroć prowádʒon ieʃt to tám 
to ʃám 3W 16526 

Dalyviniams sakiniams su iki sinonimiškose prielinksnio i k i  + DAT 
konstrukcijose žodelis net atlieka pabrėžiamąją funkciją, plg.:

idnt’ taſsái teíṗ atlikt / nęt’ ateiſi / tai yra / n ę t ’ i k  diénai sûdo DP 414,49 
aby tam tak ʒoſtał á prʒyidę / to ieſt / á   d o  d n i á  ſdnego 3W 42917 

Nórint’ nůġ atwaêwimo mag / nęt i k  begímui inġ Egipt / ne ma dien búwo 
praßók DP 419,38 od prʒyiechánia Mędrcow / á   d o  vćiekánia do Egiptu / nie 
máło dni było prʒemineło 3W 4346

60 Vinco Urbučio nuomone, pleonastiniuose / samplaikiniuose dariniuose su ik „net 
galėtų būti suvokiamas ir dabartine sustiprinamąja, pabrėžiamąja funkcija“ (U rbu t i s 
1966, 105).
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Pabrėžiamąją funkciją atliekančio net ir jungiamojo žodžio ik vartojimą 
skatinti galėjo ir Vulgatoje vartojama ribą nurodanti samplaikinė konstrukcija 
usque ad61 + Acc. (pvz., Mt 26,38 perikopėje). Daukšos tekste dalyvio varto-
jimą galėjo lemti buvimo prie mirties / arti mirties kaip rezultato suvokimas, 
ir kitokia – ryškiau veiksmo kaip proceso reikšmę nusakančio iki junginio su 
dalyviu – ik mirštanti – samprata, plg.:

nulûduſi yra dußiá manóii n e t  i k  mîrßtnti DP 14837 
Smetna ieſt dußá moiá á   d o  śmierći 3W 1551 
Tristis est anima mea u s q u e  a d  mortem Mt 26,38
περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου ἕ ω ς  θανάτου· Mt 26,38 

15 l en te lė. Gramatiniai ir poziciniai laiko sakinių su iki modeliai 

BP DP
Sakinių modeliai Prep. Interp. Post. Prep. Interp. Post.
VBŪT, iki VBŪT 7 (~18,9%)
VBŪT, iki VBŪT dAlyv. 2 (~5,4%) 
VBŪT, iki VeS (pA)dAlyv. 2 (~6,25%) 1 (~3,1%) 18 (~56,3%)
VBŪT, iki VTAR 1 (~2,7%) 
VES, iki  VES 10 (~27%) 
VES, iki  VES DALYV 1 (~2,7%) 2 (~6,25%) 4 (~12,5%)
VES, iki VBŪT dAlyv 1 (~2,7%)
VES, iki VBŪS 1 (~2,7%) 
VES, iki VTAR 1 (~3,1%)
VBŪS, iki VBŪS 5 (~13,5%) 
VBŪS, iki VES DALYV 1 (~2,7%) 
VLIEP, iki V BŪT 1 (~2,7%)
VLIEP, iki V ES 1 (~2,7%)  1 (~3,1%)
VLIEP, iki VBŪS 4 (~11%) 1 (~3,1%)
VTAR, iki VES DALYV 1 (~3,1%) 1 (~3,1%)
VTAR, iki VBŪT dAlyv 2 (~5,4%)

(~2,7%) (~97,3%) (~9,4%) (~12,5%) (~78,1%)

5. Apibendrinimas
Bretkūno Postilėje, Daukšos Postilėje ir Sirvydo Punktuose sakymų  laiko 

ribos nusakymui vartojami prijungiamieji sakiniai su jungiamaisiais žodžiais 

61 Apie konstrukcijos u s q u e  a d  +  Acc . vartojimą Vulgatoje erdvės ir laiko santykių 
raiškai žr. Ge l umbeck a i t ė  2002, 199.
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kol, iki, (pirm) neg, net. Bendras santykinis laiko ribos sakinių dažnumas BP, 
DP ir SP panašus – maždaug 5 laiko ribos sakiniai autoriniame teksto lan-
ke. BP dažniausiai  vartojami laiko ribos sakiniai su jungiamuoju žodžiu iki 
(~35%), DP –  su kol (~36%) ir su net (~29%). Sirvydas dažniausiai (~59%) 
vartoja laiko ribos sakinius su jungiamuoju žodžiu kol, ir visiškai nevartoja 
laiko sakinių su iki. Daukša jungiamąjį žodį iki dažniausiai vartoja nuo origi-
nalo nepriklausančiose konstrukcijose su dalyviu. Laiko sakiniai su (pirm) neg 
visuose aptariamuosiuose raštuose vartojami santykinai dar gana dažnai (su-
daro vidutiniškai apie penktadalį visų laiko ribos prijungiamųjų sakinių). DP 
ir SP vartojami dabartinėje kalboje jau išnykę laiko sakiniai su vieniniu neg. 

BP, DP ir SP dažniau vartojami ikonišką veiksmų seką perteikiantys laiko 
ribos sakinių modeliai (bendras santykinis laiko ribos sakinių su postpozici-
niu šalutiniu dėmeniu vidurkis yra ~72%) (žr. 16 lentelę).

Laiko sakinių su jungiamaisiais žodžiais iki ir net šalutinio dėmens tari-
niais eina ir asmenuojamosios, ir neasmenuojamosios veiksmažodžių formos, 
o sakinių su kol ir neg – tik asmenuojamosios veiksmažodžių formos (žr. 17 
lentelę). 

Tiriamoji medžiaga rodo prasidėjusį laiko ribos jungiamojo žodžio net 
reikšmių ir vartosenos lauko siaurėjimą. Bretkūno Postilėje, Daukšos Postilėje 
ir Sirvydo Punktuose Sakymų  laiko sakiniai su ribos jungiamuoju žodžiu net 
priklausomai nuo sakinio sandaros galėjo būti vartojami sakiniams su  jungia-
maisiais žodžiais kol, iki, neg  artimomis reikšmėmis.   

Prijungiamiesiems laiko sakiniams su iki, kaip ir sakiniams su jungiamuoju 
žodžiu net, būdinga šalutinio dėmens postpozicija (BP – ~97%, DP – 78%), 
didelis dalyvinių laiko sakinių dažnumas, gana dažna pleonastinio net ik var-
tosena juose rodo prielinksninės kilmės jungiamojo žodžio iki ir jungiamojo 
žodžio net funkcijų keitimosi fazę. 

DP laiko ribos sakinių struktūra ir semantika rodo prasidėjusį jungiamojo 
žodžio kol funkcijų plėtimąsi senesnio jungiamojo žodžio net sąskaita: laiko 
sakiniai su net ir tariamąja nuosaka, skirti hipotetiškai vertinamo veiksmo 
nusakymui, šią funkciją pamažu perleidžia sakiniams su kol. 

Pozicijos ir skyrybos požiūriu įvairuojantys jungiamojo žodžio pirm (...) 
neg užrašymai Daukšos ir Sirvydo raštuose rodo jungiamojo žodžio neg jun-
gimąsi su prieveiksmiu pirm į vieną sudėtinį jungiamąjį žodį. Bretkūno Posti-
lės pirm neg galima laikyti jau susiformavusiu sudėtiniu jungiamuoju žodžiu. 
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Sakinių su jungiamuoju žodžiu (pirm) neg dažną vartoseną BP, DP ir SP ska-
tino siekis kuo tiksliau perteikti pirminių šaltinių sakinio modelį ir pamokslo  
žanras, reikalaujantis ir interpretuojant remtis pirminiais šaltiniais. 

16 l en te lė. Postpozicinių laiko ribos sakinių vartosenos dažnumas

Laiko sakiniai su 
jungiamuoju žodžiu

postpoziciniai šalutiniai dėmenys
BP DP SP

kol 24 (~65%) 41 (~45%) 20 (~67%)
neg 9 (~47%) 41 (~72%) 4 (~31%)
iki 36 (~97%) 24 (~78%) -
net 14 (100%) 72 (100%) 8 (100%)

Bendras santykinis 
dažnumas (~77,3%) (~73,8%) (~66%)

17 len te lė. Laiko ribos sakinių šalutinio dėmens tarinio gramatinė raiška 

Laiko  
sakiniai BP DP SP

Veiksmažo-
džio forma

asmenuo- 
jamoji 

neasme- 
nuojamoji 

asmenuo- 
jamoji 

neasme- 
nuojamoji 

asmenuo- 
jamoji 

neasme- 
nuojamoji 

su net + 
4  (~29%)

+ 
10  (~71%)

+ 
65  (~90%)

+ 
7 (~10%)

+ 
8 (100%) –

su neg + 
18 (100%) – +

 57  (100%) – +
13   (100%) –

su kol + 
37 (100%)

– + 
91 (100%) – + 

30 (100%) –

su iki + 
30 (~81%)

+ 
7 (~19%)

+
3 ( ~9%)

+
29  (~91%) – –
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SUBORDINATE CLAUSES OF TIME BOUNDARY  
IN OLD LITHUANIAN WRITINGS 

S u m m a r y

The article gives an overview of the structure and semantics of subordinate clauses of 
time boundary with conjunctions net, neg, kol, iki in Old Lithuanian writings (in texts of 
J. Bretkūnas’ Postilla (1591), M. Daukša’s Postilla (1599) and K. Sirvydas’ Punktai sakymų 
(I – 1629, II – 1644). 

The comparative analysis of the material shows that the temporal conjunction net 
has a peculiarity to fit semantically with one of the other conjunctions of time limit or 
boundary (iki, kol, neg). The closeness of meaning between the conjunctions net and iki, 
net and kol, net and negu depends on the grammatical structure of the complex sentence. 
Temporal clauses with conjunctions net have a fixed final clause order, clauses with iki 
are also often (~88%) used in the final position. The temporal clauses introduced by con-
junctions net, iki can include finite and / or non-finite verb forms. Temporal clauses with 
net and correlative word of duration taip ilgai show the closeness of meaning between the 
conjunctions net and kol.  The tendency to change conjunction net to conjunction kol is 
seen in temporal clauses with the subjunctive. There is also a semantic similarity between 
temporal clauses with net (together with correlative word pirm) and temporal clauses 
with neg. Temporal clauses with compound conjunction pirm neg are most frequent in 
all these texts, temporal clauses introduced by single conjunction neg are identified in 
Daukša and Sirvydas.

In most cases a correlation between clause order and iconicity is seen:  ~72% of grand 
total of subordinate clauses of time boundary used in Bretkūnas’, Daukša’s and Sirvydas’ 
writings are the posterior temporal clauses.

ŠALTINIAI

BP – Postilla Tatai eſti Trumpas ir Praſtas Iſchguldimas Euangeliu ... Per Iana Bretkuna 
... Karaliaucʒiuie, 1591, in Ona Aleknavičienė (red.), Jono Bretkūno Postilė. Studija, faksi-
milė ir kompaktinė plokštelė, Vilnius: Lietuvių kalbos instituto leidykla, 2005. 

DLKG – Vytautas Ambrazas (red.), Dabartinės lietuvių kalbos gramatika, Vilnius: 
Mokslo ir enciklopedijų leidybos institutas, 2006[1994].

DLKT – Kompiuterinės lingvistikos centro Dabartinės lietuvių kalbos tekstynas 
(http://donelaitis.vdu.lt).

DP – Poſtilla CATHOLICKA. Tái eſt: Iǯguldimas Ewangeliu kiekwienos Nedelos ir 
ßwtes per wiſſús metús. Per Kúnig MIKALOIV DAVKSZ{A} Kanonîk Médnik / i 
łkißko pergûldita. [...] W Wilniui / Drukârnioi Akadêmios SOCIETATIS IESV, A. D. 1599. 
Cituojama iš VU bibliotekoje esančio originalo, fotografuotinio leidimo (Jonas Palionis 
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(red.), Mikalojaus Daukšos 1599 metų POSTILĖ ir jos šaltiniai, Vilnius: Baltos lankos, 
2000) ir elektroninės teksto versijos (Veronika Adamonytė, Milda Lučinskienė, Jūratė 
Pajėdienė, Mindaugas Šinkūnas (red.), Mikalojus Daukša, Postilė, 1599: Elektroninė tiesio-
ginė ir atvirkštinė žodžių formų konkordancijos, Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2008). 

Gr NT – Naujasis Testamentas senąja graikų kalba. Cit. iš Eberhard Aland, Erwin 
Nestle, Barbara Aland, Kurt Aland (red.), Novum Testamentum Graece et Latine, Stuttgart: 
Deutsche Bibelgesellschaft, 31999.

LB – (Martin Luther) Biblia: das iſt / die gantʒe Heilige Schrifft Deudſch. Mart. Luth. Wit-
temberg ... Gedruckt durch Hans Lufft [1534 / 1546]. NT citatos pateikiamos pagal 1546 m. 
leidimą, pakartotą Weimaro kritiniame leidime: D. Martin Luthers Werke. Kritishe Gesam-
tausgabe 6: Die Deutsche Bibel, Weimar: Hermann Böhlaus Nachfolger, 1929. 

LKŽ – Lietuvių kalbos žodynas 1–20, Kaunas, Vilnius, 1941–2002.
SP I – Pvnkty Kaʒan od adventu a do Postu, Litewskim Izykiem, ʒ wytłumácʒieniem ná 

Polskie prʒeʒ Ksidzá Konstantego Sʒyrwida ... W Wilnie ... Roku 1629 in Šyrwids Punktay 
sakimu (Punkty kazań) ... litauisch und polnisch mit kurzer grammatisher Einleitung 
herausgegeben von Dr. Franz Specht, Göttingen, 1929.

SP II – Pvnkty Kaʒan na Post wielki Izykiem Litewskim Przeʒ W. X. Constantego 
Sʒyrwida .... W Wilnie ... Roku 1644 in Šyrwids Punktay sakimu (Punkty kazań) ... li-
tauisch und polnisch mit kurzer grammatisher Einleitung herausgegeben von Dr. Franz 
Specht, Göttingen, 1929. 

VEE – [Baltramiejus Vilentas], Euangelias bei Epiſtolas ... pilnai ir wiernai pergulditas 
ant Lietuwiſchka Sʒodʒia / per Baltramieju Willenta .. Metu M. D. LXXIX, [1579].

Vulg – Vulgata. Cit. iš Eberhard Aland, Erwin Nestle, Barbara Aland, Kurt Aland 
(red.), Novum Testamentum Graece et Latine, Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 
31999.

3W, 2W – Postilla Catholicka Mnieyſza. Prʒeʒ D. Iakuba Wvyka ... W Krakowie, 1590, 
in Jonas Palionis (red.), Mikalojaus Daukšos 1599 metų Postilė ir jos šaltiniai, Vilnius: 
Baltos lankos, 2000.
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